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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly 
refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules:  Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.  Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the 

manufacturer.  Do not destroy the refrigerating circuit.  Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended 
by the manufacturer. 

 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:  Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein.  Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen.  Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden.  Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom 
Hersteller empfohlen. 

 

WAARSCHUWING! 
 

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke 
koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren:  Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.  Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant 

worden aangeraden.  Vernietig het koelcircuit niet.  Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de 
fabrikant worden aangeraden. 

 

ȼɇɂɆȺɇɂЕ 
 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɨɪɦɚɥɶɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ȼɚɲɟɝɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɢɣ ɪɟɚɝɟɧɬ 
R600a, ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɣ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ (ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɣɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ), ȼɚɦ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ.  ɇɟ ɫɨɡɞɚɜɚɣɬɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ ɞɥɹ ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜɨɤɪɭɝ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ.  ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɧɢɤɚɤɢɦɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɦɢ ɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɥɶɞɚ ɩɪɢ 

ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɤɨɦɟ ɬɟɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.  ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɟɝɨ ɤɨɧɬɭɪɚ.  ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɜɧɭɬɪɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ, ɝɞɟ ɯɪɚɧɹɬɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɧɢɤɚɤɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɤɪɨɦɟ ɬɟɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. 

 

ɍȼȺȽȺ! 
 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɭ ɪɨɛɨɬɭ ȼɚɲɨɝɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɜ ɹɤɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɨɯɨɥɨɞɠɭɸɱɢɣ 
ɪɟɚɝɟɧɬ R600a, ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɲɤɿɞɥɢɜɢɣ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɡɚɣɦɚєɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ɡɚ ɩɟɜɧɢɯ ɭɦɨɜ), ȼɚɦ 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ..  ɇɟ ɫɬɜɨɪɸɣɬɟ ɩɟɪɟɩɨɧ ɞɥɹ ɜɿɥɶɧɨʀ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɩɨɜɿɬɪɹ ɧɚɜɤɨɥɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ.  ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɠɨɞɧɢɦɢ ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɥɶɨɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ 

ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɨɤɪɿɦ ɬɢɯ, ɳɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.  ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɨɯɨɥɨɞɠɭɸɱɨɝɨ ɤɨɧɬɭɪɚ.  ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɜɫɟɪɟɞɢɧɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɞɟ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɠɨɞɧɢɯ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, 
ɨɤɪɿɦ ɬɢɯ, ɳɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.  

 

HOIATUS! 
 

Et külmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasõbralikku külmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel tingimustel), 
töötaks normaalselt, peate järgima järgmisi eeskirju:  Ärge blokeerige õhu vaba ringlust seadme ümbruses.  Ärge püüdke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.  Ärge kahjustage külmutusagensikontuuri.  Ärge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud. 
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Congratulations on your choice of a            Quality 
Appliance, designed to give you many years of service.  
 
 
 
 
Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
• LОaЯО tШ staЧН ПШr at ХОast 12 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
• IП вШu arО НТsМarНТЧР aЧ ШХН aЩЩХТaЧМО аТtС a ХШМk Шr 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
• TСТs aЩЩХТaЧМО Цust ШЧХв bО usОН ПШr Тts ТЧtОЧНОН 
purpose. 
• DШ ЧШt НТsЩШsО ШП tСО aЩЩХТaЧМО ШЧ a ПТrО. ВШur 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
• АО НШ ЧШt rОМШЦЦОЧН usО ШП tСТs aЩЩХТaЧМО ТЧ aЧ 
unheated, cold room.  (e.g. garage, conservatory, 
annex, shed, out-house etc.) 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EN                                                            Instruction for use 

1 

 

   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 



 
 

 
 
 
 

EN                                                            Instruction for use 
 

Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
 

1. The appliance should be transported only in 
an upright position. The packing as supplied 
must be intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 12 hours, to allow the 
system to settle. 
 

3. Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 
4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
 

Important! 
• CarО Цust bО takОЧ аСТХО МХОaЧТЧР/МarrвТЧР 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
• DШ ЧШt attОЦЩt tШ sТt Шr staЧН ШЧ tШЩ ШП вШur 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
• MakО surО tСat tСО ЦaТЧs МabХО Тs ЧШt МauРСt 
under the appliance during and after moving, 
as this could damage the cable. 
• DШ ЧШt aХХШа МСТХНrОЧ tШ ЩХaв аТtС tСО 
appliance or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
 

1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air 
circulation (Item 2). 
• Put tСО baМk aТrТЧР ХТН tШ tСО baМk ШП вШur 
refrigerator to set the distance between the 
refrigerator and the wall (Item 3). 
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4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two 
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with 
the floor. Correct adjustment of feet prevents 
excessive vibration and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 

1 - Thermostat and lamp housing 
2 - Adjustable Cabinet shelves        
3 - Wine bottles support  
4 - Water collector 
5 - Crisper cover    
6 - Crisper 
7 - Compartment for quickly freezing 
8 - Ice tray support & ice tray 

   9 - Compartments for frozen froods  keeping 
 10 - Adjustable foot 
 11 - Dairy Compartment 
 12 - Shelf for jars 
 13 - Shelf for bottles 
 

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
  1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
  2. The freezer compartment is                 
rated and  suitable  for  the  freezing  and  
storage of pre-frozen food.  
The recommendation for                storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
  3. Dairy products should be stored in the 
special compartment provided in the door 
liner. 
  4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  5. Fresh wrapped produce can be kept on 
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  6. Bottles can be kept in the door section. 
  7. To store raw meat, wrap in polythene 
bags and place on the lowest shelf. Do not 
allow to come into contact with cooked food, 
 

to avoid contamination. For safety, only store 
raw meat for two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door 
shelves. Keep the food packed, wrapped or 
covered. Allow hot food and beverages to cool 
before refrigerating. Leftover canned food 
should not be stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
 

Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob (Item 5) and may be set at 
any position between 1 and 5 (the coldest 
position). 
The average temperature inside  the fridge 
should be around +5°C (+41°F). 
Therefore adjust the thermostat to obtain the 
desired temperature. Some sections of  the 
fridge may be cooler or warmer (such as 
salad crisper and top part of the cabinet)  
which is  quite normal. We recommend that 
you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept 
to this temperature. Frequent door openings 
cause internal temperatures to rise, so it is 
advisable to close the door as soon as 
possible after use. 
 

Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
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2. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
3. The interior is clean as recommended 
uЧНОr "CХОaЧТЧР aЧН МarО.” 
4. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on. 
When the door is open the interior light will 
come on. 
And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing 
process used;  it is not a defect. 
7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see; Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Storing frozen food 
 

Your freezer is suitable for the long-term 
storage of commercially frozen foods and also 
can be used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the 
door. Frozen food should not be affected if the 
failure lasts for less than 18 hrs. If the failure 
is longer, then the food should be checked 
and either eaten immediately or cooked and 
then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. The quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the core as 
quickly as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer 
compartment causes the refrigeration 
 

machine to operate continously until the food 
is frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature 
control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
 

Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
 

Defrosting 
 

A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 6). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets  which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end  in the collecting tray on the compressor 
to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 7). 
B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection 
basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance 
at the socket outlet and pull out the mains 
plug. 
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All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged 
objects, such as knives or forks to remove 
the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly (Item 8 
& 9). Insert the plug into the wall socket and 
switch on the electricity supply. 
 

Replacing the interior light bulb 
(Item 10) 
 

In case that the light bulb is out of function it is 
easily to replace. First make sure that the 
refrigerator / freezer is disconnected from the 
power supply by removing the plug. Take a 
flat screwdriver and keep it carefully without 
force into the left gap between lamp cover and 
internal cabinet. Then press the handle of the 
screwdriver carefully to the left side until you 
notice that the left pin of the cover is 
disengaged . Repeat this procedure on the 
right gap, however now press  the handle of 
the screwdriver carefully to the right side. If 
both sides are loosened the cover can be 
removed easily. 
Ensure that bulb is screwed securely in the 
bulb holder. Plug the appliance into the power 
supply. If the light still fails, replace E14 
screw-cap type 15 Watt (Max)  bulb from your 
local electrical store and then fit it. Carefully 
dispose of the burnt-out light bulb 
immediately. 
If you have changed the light bulb please fix 
tСО МШЯОr aРaТЧ ТЧ Тt’s ПШrЦОr ЩШsТtТШЧ. TakО 
care that the cover snaps-in correctly. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
 

  3. Use luke warm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 
10. Never: 
• CХОaЧ tСО aЩЩХТaЧМО аТtС uЧsuТtabХО ЦatОrТaХ; 
eg petroleum based products. 
• SubУОМt Тt tШ СТРС tОЦЩОraturОs ТЧ aЧв аaв, 
• SМШur, rub ОtМ., аТtС abrasТЯО ЦatОrТaХ. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
• TШ rОЦШЯО tСО НaТrв МШЯОr, ПТrst ХТПt tСО cover 
up by about an inch and pull it off from the 
side where there is an opening on the cover. 
• TШ rОЦШЯО a НШШr traв, rОЦШЯО aХХ tСО 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
• SаТtМС ШПП at tСО sШМkОt ШutХОt aЧН ЩuХХ Шut 
the mains plug 
• GОЧtХв uЧМrТЦЩ tСО stuН ШЧ tСО МШЦЩrОssШr, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed 
• LТПt Тt uЩ. 
• CХОaЧ aЧН аТЩО Тt Нrв 
• RОassОЦbХО, rОЯОrsТЧР tСО sОquОЧМО aЧН 
operations 
13. To remove a drawer, pull it as far as 
possible, tilt it upwards and  then pull it out 
completely. 
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Repositioning the door 
 

Proceed in numerical order (Item 11). 
 

Do’s anН Нon’ts 
 

Do-  Clean and defrost your appliance 
regularly (See "Defrosting") 

Do-  Keep raw meat and poultry below 
cooked food and dairy products. 

Do-  Take off any unusable leaves on 
vegetables and wipe off any soil. 

Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 
cauliflower on the stem. 

Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 
and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible. For best results, 
take out of the fridge compartment an 
hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which 

may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight 
container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do- Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use 
by" etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food 
and be sure it is thoroughly clean before 
you freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure 
any air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do-  Defrost food in the fridge compartment. 
 

Don’t- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Don’t- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it 
is wrapped to prevent it flavouring 
other food. 

Don’t- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Don’t- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of 
edible foodstuffs only. 

Don’t- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Don’t- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should 
be packaged and stored separately. 

Don’t- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Don’t- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Don’t- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Don’t- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Don’t- Give children ice-cream and water 
ices direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer 
burns' on lips. 

Don’t- Freeze fizzy drinks.  
Don’t- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Don’t- Remove items from the freezer with 
wet hands. 
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Energy consumption 
 

Maximum frozen food storage volume is 
achieved without using the middle and upper 
drawer  provided in the freezer compartment. 
Energy consumption of your appliance is 
declared while the freezer compartment is 
fully loaded without using the middle and 
upper drawer. 
 

Practical advice concerning the reduction 
of the electricity consumption 
 

1.  Make sure that the appliance is located in 
well-ventilated areas, far from any source of 
heat (cooker, radiator etc.). At the same time, 
the location of the appliance must be done in 
such a way that it prevents it to be under the 
direct incidence of the sunbeams.  
2.  Make sure that the food purchased in 
refrigerated/frozen condition is placed into the 
appliance as soon as possible, especially 
during summertime. It is recommended to use 
thermal insulated bags to transport the food 
home. 
3.  We recommend the thawing of the packets 
taken out from the freezer compartment be 
done in the refrigerator compartment. For this 
purpose, the packet which is going to be 
thawed will be placed in a vessel so that the 
water resulting from the thawing does not leak 
in the refrigerator compartment. We 
recommend you to start the thawing at least 
24 hours before the use of the frozen food. 
4.  We recommend reducing the number of 
door openings to the minimum.  
5.  Do not keep the door of the appliance 
open more than necessary and make sure 
that after each opening the door is well 
closed. 

 

EN                                                            Instruction for use 
 

7 

Information concerning the noise 
and the vibrations which might 
appear during the operation of the 
appliance 
 

1.  The operation noise can increase during 
the operation. 
- In order to keep the temperatures at the 
adjusted temperatures, the compressor of the 
appliance starts periodically.  The noise 
produced by the compressor becomes 
stronger when it starts and a click can be 
heard when it stops.  
- The performance and operation features of 
the appliance can change according to the 
modifications of the temperature of the 
ambient environment. They must be 
considered as normal. 
2.  Noises like liquids flowing or as being 
sprayed 
- These noises are caused by the flow of the 
refrigerant in the circuit of the appliance and 
comply with the operation principle of the 
appliance. 
3.  Other vibrations and noises. 
- The level of noise and vibrations can be 
caused by the type and the aspect of the floor 
on which the appliance is placed. Make sure 
that the floor does not have significant level 
distortions or if it can yield to the weight of the 
appliance (it is flexible). 
- Another source of noise and vibrations is 
represented by the objects placed on the 
appliance. These objects must be removed 
from the appliance 
- The bottles and the vessels placed in the 
refrigerator touching each other. In such 
cases move the bottles and the vessels so 
that there is a small distance between them.  
 

Trouble - shooting 
 

If the appliance does not operate when 
switched on, check; 
• That the plug is inserted properly in the 

socket and that the power supply is on. (To 
check the power supply to the socket, plug 
in another appliance) 

• АСОtСОr tСО ПusО Сas bХШаЧ/МТrМuТt brОakОr 
has tripped/main distribution switch has 
been turned off. 

 



 

 

 

 

 

 

 
Technical data 
 

Brand  

Appliance type REFRIGERATOR-FREEZER type I  

Model CSA31020; CSA31020X 
Total gross volume (l.) 294 
Total usable volume (l.) 276 
Freezer usable volume (l.) 72 
Refrigerator useful volume (l.) 204 
Freezing capacity (kg/24 h) 3.5 
Energy class (1) A+ 
Power consumption (kWh/year) (2) 268 
Autonomy (h) 18 
Noise [dB(A) re 1 pW] 39 

Ecological refrigerating agent  R600a 
(1) Energy class: A+++ . . . D  (A+++ = more economical . . . D = less  economical)  
(2) The real power consumption depends on using conditions and appliance location. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• TСat tСО tОЦЩОraturО МШЧtrШХ Сas bООЧ sОt 
correctly. 

• TСat tСО ЧОа ЩХuР Тs аТrОН МШrrОМtХв, ТП вШu 
have changed the fitted, moulded plug. 
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If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
 

 
 
The symbol          on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling 
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service 
or the shop where you purchased the product. 



 
 
 
 
 
Wir danken Ihnen , dass Sie sich für den Kauf eines 
BEKO     Produkte entschieden haben. Ihr Gerät 
genügt hohen Ansprüchen und wurde für eine 
langjährige Benutzung entworfen. 
 
 
 
Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit ! 
  Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, 
bevor Sie das Gerät einschalten   Nachdem Sie das Gerät aufgestellt haben, sollten Sie 
mit dem Anschliessen und Einschalten mindestens  12 
Stunden warten, damit sich das Kältemittel im Kreislauf 
setzen kann.  Schnapp-oder Riegelverschluss vom ausgedienten 
Gerät entfernen oder unbrauchbar  machen, damit sich 
spielende Kinder nicht selbst im alten Gerät 
einschliessen können.  Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.   Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Für das in dem 
Gerät verwendete Kühlmittel und die Gase in der 
Isolierung sind spezielle Entsorgungsverfahren 
vorgeschrieben .  
Befolgen Sie die Müllverordnungen in Ihrer Region, um 
das Gerät sicher zu entsorgen.  Nicht zu empfehlen ist die Verwendung des Gerätes in 
sehr kalten, unbehitzten Räumen (Garage, Keller, 
Lagerräume, usw.) 
 

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Gerät 
ziehen und es optimal und störungsfrei benutzen 
benutzen können, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie 
sie für den Bedarfsfall sorgfältig auf. Die Nichtachtung 
dieser Hinweise können zu Sachschäden und zum 
Verlust der Garantie führen. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 
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Elektrischer Anschluss 
 

Bevor Sie das Gerät anschliessen, prüfen Sie 
unbedingt, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Wechselspannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt. Die 
elektrischen Anschlüsse müssen den 
gesetzlichen  Vorschriften entsprechen. 
Schließen Sie das Gerät an eine leicht 
zugängliche Steckdose an . 
 

Warnung ! 
Dieses Gerät muss richtig geerdet werden. 
Reparatur- und Wa rtungsarbeiten sollten nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. 
Reparaturen, die von nicht qualifizierten 
Personen ausgeführt werden, sind eine 
Gefahrenquelle und können gefährliche 
Konsequenzen für den Benutzer des 
Gerätes haben. 
 

Achtung! 
Dieses Gerät verwendet das Kühlmittel 
R600a, ein Gas mit hoher 
Umweltverträglichkeit, das aber brennbar ist. 
Achten Sie beim Transportieren und 
Aufstellen des Geräts darauf, daß keine Teile 
des Kühlmittelkreislaufs beschädigt werden. 
Vermeiden Sie bei Beschädigungen offenes 
Feuer oder Zündquellen, und lüften Sie den 
Raum, in dem sich das Gerät befindet, 
mehrere Minuten lang. 
 

Warnung ! 
Verwenden Sie zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel. 
Warnung ! 
Achten Sie darauf, dass der 
Kühlmittelkreislauf nicht beschädigt wird. 
Warnung ! 
Keine elektrische Geräte benutzen um den 
Abtauprozess zu beschleunigen. 
Verwenden Sie in der Kühl-Gefrier - 
Kombination keine anderen als die vom 
Hersteller empfohlenen elektrischen Geräte. 
Warnung ! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transporthinweise  

 

1. Während des Transports sollte das Gerät 
stets aufrecht stehend und in       
Originalverpackung transportiert werden. 
2. Wurde das Gerät waagerecht  
transportiert, so muß es zur Beruhigung des 
Kältekreislaufes wenigstens 12 Stunden ruhig 
lassen, bevor der Inbetriebnahme. 
3. Für Schäden infolge Nichtbeachtung haftet 
der Hersteller nicht. 
4. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit 
oder  anderen Witterungsbedingungen 
geschützt werden 
 

Wichtig !  Greifen Sie nicht mit der Hand unter das 
Gerät während der Reinigung oder des 
Transportes. Sie könnten sich an scharfen 
Kanten oder an die Rohre auf der 
Geräterückseite verletzen.  Setzen Sie sich nicht auf  das Gerät. Sie 
könnten sich verletzen oder Beschädigungen 
am Gerät bewirken.  Keine schweren Gegenstände bzw. das 
Gerät selbst auf das Netzkabel stellen. Das 
könnte zur Beschädigung des Netzkabels 
führen.  Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. 
 

Aufstellen  
 

1. Die Umgebungstemperatur hat eine 
Auswirkung auf den Energieverbrauch und 
die anwandfreie Funktion des Kühlgerätes. 
Bei der Standortwahl sollten Sie darauf 
achten, das Gerät in einem Raum mit einer 
konstanten Umgebungstemperatur in Betrieb 
zu setzen die seiner Klimaklasse entspricht, 
НС. + 10...+38° C. (50…100° F ) . 
Ein Raum mit schwankenden Temperaturen 
(insbesonders nachts oder im Winter unter 
10° C ) ist zu vermeiden. 
2. Bei niedrigen Temperaturen ist es möglich, 
dass das Gerät nicht funktioniert. Das bewirkt 
eine Verminderung der Lagerungsdauer von 
Lebensmitteln, mindert unnötig den Nährwert 
und im schlechtesten Fall können 
Lebensmittel frühzeitig verderben  

Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, 
und stellen Sie das Gerät nie in der Nähe 
einer direkten Wärmequelle auf. (Heizkörper, 
Herd, Ofen ).  
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Die Mindestabstände zu solchen Geräten 
betragen :  
        zu Gasherden       300 mm  
        zu Heizkörper       300 mm 
        zu Gefriergeräten 25 mm 
3. Halten Sie einen Raum um das Gerät, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. (Abb.2) 
Lüftungsgitter auf der Gerätrückseite 
einsetzen (Abb.3)  
4. Das Gerät muss auf einem festen, ebenen 
Untergrund stehen. Bodenunebenheiten 
durch Ein-oder Herausdrehen der beiden 
Stellfüßen vorne ausgleichen. Vermeiden Sie 
starke Geräusche durch richtige Ausrichtung 
(Abb 4). 
5. LОsОЧ SТО KaЩ. „ RОТЧТРuЧР uЧН 
IЧstaЧНОСaХtuЧР “ bОЯШr НОr IЧbОtrТОbЧaСЦО. 
 

Geräteübersicht  
( Abb. 1) 
 

   1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
   2 - Höhenverstellbare Ablagen 
   3 - Weinflaschengestell 
   4 - Tauwasserablauf   
   5 - Deckel für Gemüseschubladen 
   6 - Gemüseschubladen 
   7 - Schnellgefrierabteil  
   8 - Eiswürfelfach mit Eiswürfelschale  
   9 - Gefrierschubladen zur Aufbewahrung  

von tiefgefrorenen Lebensmitteln 
10 - Höhenverstellbare  Füßen 
11 - Fach für Milchprodukte  
12 - Gläserfach 
13 - Flaschenfach   
 

Allgemeine Einlagerungsempfehlungen 
 

1. Im Kühlteil werden frische Lebensmittel und 
Getränke für kurze Zeit aufbewahrt 
2. Im Gefrierfach sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen  
Zeitraum aufzubewahren, und außerdem 
besteht die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. Bei abgepackten 
Waren auf Haltbarkeits- bzw.   
Verbrauchsdatum achten und die 
angegebenen Lagerbedingungen unbedingt 
einhalten. 
  3. Bewahren Sie Milchprodukte im  
speziellen Türfach auf. 
  4. Gekochte Speisen in dicht schliessenden 
Gefäßen aufbewahren. 
 

  5. Frische Lebensmittel, gut verpackt, 
können auf den Ablagengittern aufbewahrt        
werden.Gemüse und Obst  werden in den 
Gemüseschubladen aufbewahrt. 
  6. Bewahren Sie Flaschen im Türfach  auf. 
  7. Frisches Fleisch, in Polyäthylenbeutel gut 
verpackt, kann nur für einige Tagen auf die 
unterste Ablage im Kühlabteil gelagert werden 
Vermeiden Sie , dass das Fleisch in 
Berührung mit den gekochten Speisen 
kommt. 
  8. Decken Sie die Ablagegitter nicht mit 
Papier  ab , damit die Luft zirkulieren kann. 
  9. Kein Pflanzöl im Türafch aufbewahren. 
Vergewissern Sie sich, daß die Lebensmittel 
gut verpackt bzw. abgedeckt sind, bevor  Sie 
sie einlagern .Lassen Sie warme      
Lebensmittel und Getränke abkühlen, bevor 
Sie sie im Gerät einlagern .   
Keine Konserven nach dem Öffnen im 
Kühlschrank aufbewahren.  
10. Glasflaschen mit kohlensäurehaltigen 
Sodawasser dürfen nicht im Gefrierabteil 
aufbewahrt werden. 
11. Kälteempfindliche Gemüsearten 
(Paradeiser, Gurken) und Obst (Ananas, 
Wassermelonen) mit luftdichter Verpackung 
aufbewahren.  
12. Hochprozentiger Alkohol darf nur aufrecht 
in fest versiegelten Behältern aufbewahrt       
werden. Lagern Sie im Kühlschrank keine 
flüchtigen, explosiven oder brennbaren Stoffe. 
 

Temperaturregelung.  
Einstellung der Temperatur 
 

Mit den Thermostat kann die die gewünschte 
Lagertemperatur eingestellt werden (Abb. 5). 
Wenn das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat, schaltet sich der Thermostat 
automatisch aus, steigt die Temperatur 
wieder, so schaltet es sich wieder ein. 
StОХХuЧР „ MAБ “ bОНОutОt НТО ЧТОНrТРstО 
Innentemperatur (kälteste Einstellung). 
Wird der Temperaturregler auf Stufe Mitte 
zwischen 1 und 5 eingestellt, so wird im 
Kühlbereich automatisch +5°C (+41°F) 
erreicht. 
Im Kühlschrank gibt es kältere und wärmere 
Zonen (Gemüseschublade, oberes Teil des 
Kühlschranks). Jedes Lebensmittel sollte den 
richtigen Platz bekommen, damit es lange 
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frisch bleibt. 
Wir empfehlen, die Temperatur der 
Raumtemeperatur, der Häufigkeit mit der der 
Kühlschrank geöffnet wird, sowie der Menge 
der eingelagerten Lebensmittel entsprechend 
einzustellen.  
Die Temperatur im Kühlschrank regelmäßig 
an verschiedenen Stellen mit einem  
Thermometer messen. Vermeiden Sie 
unnötiges und zu langes Öffnen der Tür. 
 

Bevor der Inbetriebnahme 
 

Bevor der Innbetriebnahme prüfen Sie ob : 
1. Die Stellfüßen vorne ausgeglichen wurden. 
2. Der Innenraum gereinigt wurde und die 
Luft frei zirkulieren kann 
3. Der Innenraum sauber ist ( gem. den 
EЦЩПОСХuЧРОЧ ТЦ KaЩ. ,,RОТЧТРuЧР “) 
4. Der Netzstecker richtig eingesteckt ist. 
Achtung  : 
5. Immer wenn das Gerät einschaltet, 
werden Sie ein Summen hören, das von dem 
Kompressor des Kühlschranks erzeugt wird 
Geräusche werden auch vom Kühlmittel der 
Kühl-Gefrier-Kombination erzeugt. Diese sind 
normale Betriebsgeräusche. 
6. Die leicht gewölbte Form des 
Kühlschranks, fabrikationsbedingt, ist kein 
Defekt.  
7. Um den korrekten Betrieb des Geräts zu 
erhalten, den Thermostat auf eine mittlere   
Position einstellen. 
8. Sie können Lebensmittel in das Gerät 
einräumen, wenn eine geeignete 
Kühltemperatur erreicht ist. Prüfen Sie die 
Temperatur im Kühlabteil mit einem 
Thermometer.  
 

Lagern von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln  
 

Im Gefrierschrank  sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen 
Zeitraum aufzubewahren.  
Sollte der Strom ausfallen, öffnen Sie die Tür 
nicht. Falls die Unterbrechung nicht mehr als 
18 Stunden dauert, werden die Lebensmittel 
im Gefrierfach nicht  beeinträchtigt. 
Einmal aufgetaute oder angetaute Produkte 
sollten sobald wie möglich verzehrt werden 
und nicht wieder einfrieren, außer sie werden 
zu einem Fertiggericht weiter verarbeitet. 
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Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln  
 

Einige Regeln sollten beachtet werden, um 
Qualitätsverluste zu vermeiden und die 
Erhaltung von Konsistenz, Geschmack, 
Nährwert, Vitamineninhalt und Aussehen der 
Tiefkühlkost zu garantieren: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge frische 
Ware auf einmal ein, sonst kann die Ware 
nicht schnell genug bis zum Kern 
durchgefroren werden und so können, nach 
dem Auftauen, Qualität- und 
Geschmacksverluste auftreten. 
Das Gefriervermögen des Gerätes nicht zu 
überschreiten. 
Möglichst schnell einfrieren!  
Die einzulegenden Lebensmittel nicht mit den 
bereits im Fach befindlichen in Berührung zu 
kommen . 
Lassen Sie warme Lebensmittel abkühlen, 
bevor Sie sie im Gerät einlagern. 
 

Abtauen des Gerätes 
 

Kühlabteil 
Das Abtauen erfolgt vollautomatisch während 
der Kompressor von dem Thermostat  
unterbrochen wird. Keine Eingriffe sind 
erforderlich. 
Das Abtauwasser läüft durch den 
Tauwasserablauf in die Auffangschale auf 
dem Kompressor und verdunstet dort durch 
die Wärme des Kompressors. (Abb. 6). 
Das Auftreten von Wassertropfen auf der 
inneren Rückwand des Kühlraums zeigt die 
automatische Abtauphase an. Nach dem 
Abtauen sind Reif- bzw. Eisschichtflecken auf 
der Rückseite des Kühlschrankes nicht 
unüblich. Verwenden Sie keine spitzen 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln, um 
diese zu entfernen. Die Abflußöffnung 
regelmäßig mit einem Reinigungsstäbchen 
reinigen, damit das Tauwasser stetig und zügig 
abfließen kann. 
Halten Sie die  Auffangrinne und die 
Ablauföffnung sauber. Ist diese verstopft, dann 
lassen sich die Verschmutzungen mit dem 
gelieferten Werkstück  beseitigen (Abb.7). 
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Gefrierteil 
Durch den eingebauten Tauwassersammelbehälter 
gestaltet sich das Abtauen sehr einfach und 
unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, 
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 
ЦЦ (1/4’’) StтrkО РОbТХНОt Сat. SМСaХtОЧ SТО 
zum Abtauen das Gerät ggf. an der 
Steckdose ab und ziehen Sie den 
Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere 
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann 
alles an einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank 
oder Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können 
Sie vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in 
das Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, 
und trocknen Sie den Innenraum nach dem 
Abtauen gründlich ab (Abb. 8 & 9). 
 Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie den Strom wieder 
an. 
 

Wechseln des türanschlags 
 

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 11). 
 

Wechsel der Glühlampe 
(Abb. 10) 
 

Falls die Innenbeleuchtung einmal ausfallen 
sollte, kann das Leuchtmittel leicht ersetzt 
werden. Trennen Sie das Kühlgerät zunächst 
von der Stromversorgung, indem Sie den 
Netzstecker ziehen. Nehmen Sie einen 
Schlitzschraubendreher zur Hand, setzen Sie 
die Klinge vorsichtig in den linken Spalt 
zwischen Lampenabdeckung und Innenwand. 
 

Bewegen Sie den Griff des Schraubendrehers 
vorsichtig nach links, bis sich der linke Stift 
der Abdeckung löst. Dies wiederholen Sie mit 
dem rechten Spalt, hier bewegen Sie den Griff 
des Schraubendrehers entsprechend 
vorsichtig nach rechts. Wenn beide Seiten 
gelöst sind, lässt sich die Abdeckung leicht 
abnehmen. 
Kontrollieren Sie dann, ob das Leuchtmittel 
richtig eingeschraubt ist. Verbinden Sie das 
Gerät mit der Stromversorgung. Sollte das 
Licht noch immer nicht aufleuchten, erwerben 
Sie ein neues Leuchtmittel (E14-Gewinde, 
maximal 15 Watt) im Elektrofachhandel und 
schrauben dieses ein. Entsorgen Sie das 
ausgebrannte Leuchtmittel sofort und mit 
Vorsicht. 
Nach dem Austausch des Leuchtmittels 
setzen Sie die Abdeckung wieder wie zuvor 
auf. Achten Sie darauf, dass die Abdeckung 
richtig einrastet. 
 

Reinigung und Pflege  
 

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten 
und den Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder 
scharfe Gegenstände noch Scheuermittel, 
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel 
oder Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn 
dann trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel 
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die 
Tür leicht geöffnet. 
7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts 
(d.h. die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
 

13 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D                                                          Gebrauchsanweisung 

8. Staub, der sich auf dem Kondensator hinter 
dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro Jahr mit 
einem Staubsauger entfernt werden. 
9. Überprüfen Sie die Türdichtung regelmäßig auf 
Sauberkeit und achten Sie darauf, daß sich keine 
Reste von Lebensmitteln o.ä. darauf befinden. 
10.Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• Нas GОrтt ЦТt uЧРООТРЧОtОЧ SubstaЧгОЧ гu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
• Оs aХХгu СШСОЧ TОЦЩОraturОЧ ausгusОtгОЧ, 
• Оs ЦТt sМСОuОrЧНОЧ SubstaЧгОЧ гu ЩutгОЧ, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des Milchproduktefachs 
und der Türablage:  
• ZuЦ Ausbau НОЧ DОМkОХ гuЧтМСst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an der 
sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
• UЦ ОТЧО TürabХaРО гu ОЧtПОrЧОЧ, гuЧтМСst НОЧ 
gesamten Inhalt der Ablage entfernen und dann 
einfach vom Boden her nach oben drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale an 
der Rückseite des Geräts, die zum Sammeln von 
Tauwasser dient, immer sauber bleibt. Wenn Sie 
die Schale zum Reinigen ausbauen wollen, dann 
gehen Sie wie folgt vor: 
• Das GОrтt РРП. aЧ НОr StОМkНШsО absМСaХtОЧ uЧН 
den Netzstecker ziehen. 
•Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer Zange 
zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
•ZuЦ АТОНОrОТЧbauОЧ НТО РХОТМСОЧ SМСrТttО ТЧ 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten regelmäßig 
mittels ein Eisschabers aus Plastik entfernt 
werden. Massive Eisablagerungen vermindern die 
Kühlleistung Ihres Geräts. 
 

Was Sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige Hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauОЧ (sТОСО AbsМСЧТtt „AbtauОЧ”). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer lagern 
als gekochte Speisen und Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen Schmutz 
abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann in 
einen Beutel aus Polyethylen wickeln, und die Luft 
soweit als möglich herausdrücken. Käse schmeckt 
am besten, wenn er eine Stunde vor dem Verzehr 
aus dem Kühlabteil genommen wird. 

 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu fest in 
Polyethylen- oder Aluminiumfolie einwickeln, um 
ein Austrocknen zu verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in Polyethylenbeutel 
wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie wickeln 
oder in luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch bleibt. 
Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 

dem Servieren gut kühlen. 
Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 

Gefrierabteils überprüfen. 
Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 

auПbОаaСrОЧ uЧН НТО AЧРabОЧ „MТЧНОstОЧs 
СaХtbar bТs:” bга. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der jeweiligen 
Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische Lebensmittel 
bester Qualität verwenden und diese vorher 
gründlich säubern. 

Richtig:Einzufrierende Lebensmittel vorher in 
kleine Portionen zerlegen, damit sie rasch 
durchfrieren. 

Richtig:Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen und darauf 
achten, daß die Luft vollständig herausgedrückt 
wurde. 

Richtig:Tiefkühlware gleich nach dem Einkaufen 
einwickeln und sobald als möglich in das 
Gefrierabteil legen. 

Richtig:Tiefkühlware zum Auftauen ins  Kühlabteil 
legen. 

 

Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - Melonen 

können allerdings für kurze Zeit gekühlt 
werden, solange sie eingewickelt werden, so 
daß sich ihr Aroma nicht auf andere 
Lebensmittel überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich für die 
Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange im 
Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen Behälter tun. 
- Beides sollte getrennt verpackt und gelagert 
werden. 
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4.  Versuchen Sie, die Tür so selten wie möglich 
zu öffnen.  
5.  Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht unnötig, 
achten Sie darauf, dass die Tür anschließend 
wieder richtig geschlossen wird. 
 

Hinweise zu Geräuschen und 
Vibrationen, die im Betrieb auftreten 
können 
 

1.  Das Betriebsgeräusch kann im laufenden 
Betrieb zunehmen. 
- Um die vorgegebenen Temperaturen zu halten, 

springt der Kompressor des Gerätes von Zeit zu 
Zeit an.  Das Betriebsgeräusch kann bei 
laufendem Kompressor zunehmen, beim 
Anhalten des Kompressors kann ein Klicken zu 
hören sein.  

- Die Leistung des Gerätes kann sich je nach 
Temperatureinstellung und unmittelbarer 
Umgebung ändern. Dies muss als normal 
betrachtet werden. 

2.  Geräusche wie fließende Flüssigkeiten oder 
Spritzer 
- Diese Geräusche werden durch den Durchfluss 

des Kühlmittels im Gerät verursacht; dies ist in 
Anbetracht der Funktionsweise des Gerätes 
völlig normal. 

3.  Sonstige Vibrationen und Geräusche. 
- Geräusche und Vibrationen können je nach Typ 

und Neigung des Untergrundes, auf dem das 
Gerät aufgestellt wurde, stärker oder schwächer 
ausfallen. Achten Sie darauf, dass der Boden 
möglichst eben ist und das Gewicht des Gerätes 
mühelos tragen kann. 

- Weitere Geräusche und Vibrationen können 
durch auf dem Gerät abgestellte Gegenstände 
verursacht werden. Nehmen Sie solche 
Gegenstände vom Gerät herunter. 

- Im Gerät gelagerte Flaschen oder andere 
Behälter berühren einander. Ordnen Sie 
Flaschen und Behälter so an, dass sich diese 
nicht berühren können.  
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Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere Lebensmittel 
tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen lassen. - 
Hierdurch wird der Betrieb des Geräts teurer, 
und die Eisbildung verstärkt sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können 
zerplatzen. 

Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel das 
maximale Gefriervermögen überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen aus 
dem Gefrierabteil geben. - Die sehr niedrige 
TОЦЩОratur kaЧЧ гu ‘kaХtОЧ VОrbrОЧЧuЧРОЧ’ 
an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke einfrieren. 
Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 

aufbewahren. - Statt dessen innerhalb von 24 
Stunden verzehren oder kochen und 
wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 

 

Energieverbrauch 
 

Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne mittlere 
und obere Schublade im Tiefkühlfach erreicht. Der 
Energieverbrauch Ihres Gerätes wurde bei 
komplett gefülltem Tiefkühlfach ohne mittlere und 
obere Schublade ermittelt. 
 

Praktische Tipps zum Energiesparen 
 

1.  Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer gut 
belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) aufgestellt 
wird. Achten Sie gleichzeitig darauf, dass das 
Gerät nicht im prallen Sonnenlicht steht.  
2.  Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder 
gefrorene Speisen so schnell wie möglich in das 
Gerät gegeben werden; dies gilt natürlich 
insbesondere im Sommer. Wir empfehlen, 
Kühltaschen zum Transport von Lebensmitteln zu 
verwenden. 
3.  Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen in 
einen Behälter zu geben, damit kein Tauwasser in 
den Kühlbereich ausläuft. Beginnen Sie 
mindestens 24 Stunden im Voraus mit dem 
Auftauen. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Technische Daten 
 

Hersteller  

Typ (Sterne – Kennzeichnung) KÜHL-GEFRIER-Typ I  
Modell CSA31020; CSA31020X 
Gesamter Bruttoinhalt (l)          294 
Gesamter Nutzinhalt  (l)                   276 
Gefrierteil Nutzinhalt  (l)                          72 
Kühlteil  Nutzinhalt (l)          204 
Gefriervermögen in kg /24h       3,5 
Energie-Effizienz-Klasse (1)          A+ 
Energieverbrauch KWh/Jahr (2)          268 
Lagerzeit bei Störung (h) 18 
Geräusch [dB(A) re 1 pW] 39 

Umweltfreundliches Kühlmittel R600a 
( 1 ) Energie-Effizienz-Klassen  A+++ . . . D (die Effizienzklassen für Elektrogeräte reichen 
von A+++ = niedrigster Verbrauch bis D = hoher Verbrauch)   
( 2 ) Der wirkliche Energieverbrauch hängt von vom Standort der Kühl-Gefrier-Kombination 
und von den Funktionierungsbedingungen ab.     
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Massnahmen bОТ BОtrТОbstőrunРОr 
 

Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob 
• der Netzstecker richtig in der Steckdose 

steckt, und daß der Strom angeschaltet ist 
(zum Prüfen der Stromversorgung können 
Sie ein anderes Gerät an die Steckdose 
anschließen); 

• Шb ОЯtХ. НТО SТМСОruЧР НurМСРОbraЧЧt Тst / НОr 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder 
der Hauptschalter auf Aus steht; 

 

• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 

• (falls der angegossene Stecker ersetzt 
wurde) ob der neu angebrachter Stecker 
richtig verdrahtet wurde. 

 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen 
Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
 

Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr 
fällig wird, wenn am Gerät kein Fehler 
gefunden werden sollte; prüfen Sie das Gerät 
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben. 
 

 
BОНОutunР НОs SвmЛols „MülltonnО“ 
 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
 

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben 
dort Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
 

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
 

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der 
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 
 

In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- 
und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten.  
In Deutschland ab 23.3.2006. 



 
 
 
 
 
 

 
Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel 
van , ontwikkeld voor vele jaren dienst.  
 
 
 
 
Veiligheid eerst! 
 
Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle 
verpakking en transportbescherming werd verwijderd. 
• Laat НО kШОХkast, als ze horizontaal werd vervoerd, 
minstens 12 uur stilstaan alvorens ze in werking te 
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten 
zakken. 
• AХs u ООЧ ШuН tШОstОХ ЦОt ООЧ sХШt ШП ООЧ kХТЧk aaЧ НО 
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige 
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in 
opgesloten kunnen geraken. 
• DТt tШОstОХ ЦaР ОЧkОХ аШrНОЧ РОbruТkt ЯШШr СОt НШОХ 
waar het voor dient. 
• VОrbraЧН uа aЩЩaraat ЧТОt. Het apparaat bevat 
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn 
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke 
instanties te contacteren voor informatie over de 
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw 
toestel. 
• АТУ raНОЧ СОt РОbruТk ЯaЧ НТt tШОstОХ aП ТЧ ООЧ 
onverwarmde, koude ruimte.  (bijv. garage, serre, 
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.) 
Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te 
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking 
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen 
van deze instructies kan uw recht op gratis service 
tijdens de garantieperiode doen vervallen.  
Gelieve deze instructies op een veilige plaats te 
bewaren voor eenvoudige raadpleging. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 
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Elektriciteitsvereisten 
 

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het 
stopcontact steekt, dat de voltage en de 
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het 
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer. 
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op 
de hoofdtoevoer via een naar behoren 
aangesloten en verzekerd stopcontact op een 
onmiddellijk bereikbare plaats. 
 

Waarschuwing! Dit toestel moet worden 
geaard. 
Herstellingen aan de elektrische uitrusting 
mogen enkel door een gekwalificeerde 
technicus worden uitgevoerd. Foutieve 
herstellingen, die werden uitgevoerd door een 
ШЧРОkаaХТПТМООrНО ЩОrsШШЧ, СШuНОЧ rТsТМШ’s ТЧ 
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de 
gebruiker van het toestel. 
OPGELET! 
Dit toestel werkt op R600a. Dit is een 
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens 
het transport en de plaatsing van het product 
moet er zorg voor worden gedragen dat het 
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het 
koelsysteem toch wordt beschadigd en er 
ontstaat een gaslek, houd het product dan 
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht 
de kamer een tijdje. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen andere 
mechanische toestellen of andere middelen 
om het ontdooiingproces te versnellen dan die 
toestellen of middelen die door de fabrikant 
worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Beschadig het 
koelcircuit niet. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische 
toestellen in de bewaarladen van het toestel, 
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer 
beschadigd is, moet dit door de producent, de 
dealer of een ander gekwalificeerd persoon 
worden gerepareerd om gevaar te voorkomen. 
 

Transportinstructies 
 

1. Het toestel mag enkel in staande positie 
worden vervoerd. De oorspronkelijke 
verpakking moet intact blijven tijdens het 
transport. 
2. Als het toestel tijdens het transport 
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens  
gedurende 12 uur niet in werking worden  
 

gesteld zodat het systeem kan stabiliseren. 
3. Het niet naleven van de bovenstaande 
instructies kan het toestel beschadigen. 
Hiervoor kan de fabrikant niet 
verantwoordelijk worden gehouden. 
4. Het apparaat moet worden beschermd tegen 
regen, vochtigheid en andere weersinvloeden. 
 

Belangrijk! 
• TТУНОЧs СОt sМСШШЧЦakОЧ/НraРОЧ ЯaЧ СОt 
toestel dient u ervoor te zorgen dat de 
metalen draden aan de onderkant van de 
condensor, die zich aan de achterkant van het 
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze 
kunnen vingers en handen kwetsen. 
• PrШbООr ЧТОt bШЯОЧШЩ СОt tШОstОХ tО РaaЧ 
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd 
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of 
het toestel beschadigen. 
• ZШrР ОrЯШШr Нat НО СШШПНkabОХ ЧТОt ШЧНОr СОt 
toestel komt vast te zitten tijdens en na het 
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen 
beschadigen. 
• Laat kТЧНОrОЧ ЧТОt ЦОt СОt tШОstОХ sЩОХОЧ ШП 
aan de knoppen komen. 
 

Installatie-instructies 
 

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de 
tОЦЩОratuur ’s ЧaМСts ОЧ/ШП ЯШШraХ ’s аТЧtОrs 
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd 
ontworpen voor een werking in een 
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +38°C 
(50°F en 100°F). Bij lagere temperaturen zou 
het apparaat mogelijk niet kunnen werken. Dit 
zou de bewaartijd van de etenswaren verkorten. 
2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in 
de nabijheid van een fornuis of een radiator. 
Dit zou de functies van het toestel extra 
belasten. Als het toch naast een warmtebron 
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan 
de volgende minimumafstanden in acht: 
Van een fornuis 30 mm 
Van een radiator 300 mm 
Van een diepvriezer 25 mm 
3. Zorg voor voldoende ruimte rond het 
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren 
(Afbeelding 2). 
• BОЯОstТР СОt ЯОrХuМСtТЧРstШkУО aaЧ НО 
achterkant van uw koelkast om de afstand 
tussen de koelkast en de muur te bepalen 
(Afbeelding 3). 
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4. Het toestel moet op een vlak oppervlak 
worden geplaatst. De twee voorste voetjes 
kunnen naar wens worden aangepast. Draai 
ze met of tegen de richting van de klok, totdat 
ze veilig en stevig de grond raken en uw 
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van 
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en 
lawaai (Afbeelding 4). 
5. RaaНЩХООР СОt ШЧНОrНООХ “SМСШШЧЦaak ОЧ 
ЇЧНОrСШuН” ШЦ uа tШОstОХ kХaar tО ЦakОЧ 
voor gebruik. 
 

Uw toestel leren kennen 
(Afbeelding 1) 
 

1 - Thermostaat en lampkast 
2 - Aanpasbare kabinetsschappen 
3 - Wijnflessenhouder        
4 - Watercollector 
5 - Deksel van de groentelade   
6 - Groentelades 
7 - Lade voor snel invriezen 
8 - Houder voor ijsschaal en ijsschaal 

   9 - Lade voor het bewaren van ingevroren 
etenswaren 

 10 - Aanpasbaar voetje 
 11 - Vak voor zuivelproducten 
 12 - Schap voor glazen potten 
 13 - Vak voor flessen 
 

Voorstel voor de schikking van de 
etenswaren in het toestel 
 

Richtlijnen voor het bereiken van een optimale 
opslagruimte en hygiëne: 
  1. De koelruimte dient voor het gedurende 
korte termijn bewaren van vers voedsel en 
drank. 
  2. Het diepvriezergedeelte is  
gekwalificeerd en is geschikt voor het 
invriezen en bewaren van diepvriesproducten.  
De aanbeveling voor  -bewaring, 
zoals vermeld op de verpakking van de 
diepvriesproducten, moet altijd in acht worden 
genomen. 
  3. Melkproducten moeten worden bewaard 
in het speciale vak voorzien in de deur. 
  4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte 
containers worden bewaard. 
  5. Verse ingepakte producten kunnen op het 
schap worden bewaard. Vers fruit en groeten 
moeten worden schoongemaakt en worden 
bewaard in de groentelade. 
 

  6. Flessen kunnen in het deurvak worden 
bewaard. 
  7. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en 
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor 
dat het niet in contact komt met bereide 
etenswaren, zodat besmetting wordt 
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid 
niet langer dan twee of drie dagen. 
  8. Voor maximale efficiëntie mogen de 
verwijderbare schappen niet worden bedekt 
met papier of andere materialen, zodat de 
koele lucht er vrij rond kan circuleren. 
  9. Bewaar geen plantaardige olie in de 
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt, 
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme 
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de 
koelkast plaatst. Overschot van ingeblikte 
etenswaren mag niet in het blik worden 
bewaard. 
10. Bruisende dranken mogen niet worden 
ingevrorОЧ ОЧ ЩrШНuМtОЧ гШaХs ТУsХШХХв’s ЦШРОЧ 
niet te koud worden gegeten. 
11. Sommige stukken fruit en groenten 
worden slecht wanneer ze worden bewaard 
bij temperaturen rond 0°C. Daarom pakt u 
ananassen, meloenen, komkommers, 
tomaten en gelijkaardige producten beter in 
plastic zakjes in. 
12. Sterk alcoholische dranken moeten 
rechtstaand worden bewaard in veilig 
gesloten containers. Bewaar nooit producten 
met een ontvlambaar drijfgas (vb. 
slagroomverdelers, spuitbussen, enz.) of met 
explosieve bestanddelen. Zij vormen 
ontploffingsgevaar. 
 

Opmeting en regeling van de 
temperatuur 
 

De temperatuur wordt geregeld door de 
thermostaatknop (Afbeelding 5) en mag op 
eender welke positie tussen 1 en 5 (de koudste 
positie) worden ingesteld. 
De gemiddelde temperatuur in de koelkast zou 
ongeveer +5°C (+41°F) moeten bedragen. 
Regel daarom de thermostaat zo dat de 
gewenste temperatuur wordt bereikt. Sommige 
gedeelten van de koelkast kunnen koeler of 
warmer zijn (zoals de groentelade en het 
bovenste gedeelte van de koelkast). Dit is 
normaal. Wij raden u aan om de temperatuur 
af en toe te controleren met een thermometer, 
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zodat u ervoor kan zorgen dat deze temperatuur 
blijft behouden. Het frequent openen van de deur 
doet de inwendige temperatuur stijgen. U wordt 
daarom aangeraden de deur zo snel mogelijk na 
gebruik te sluiten. 
 

Alvorens de inwerkingstelling 
 

Laatste controle 
Alvorens u het toestel begint te gebruiken, 
controleer of: 
1. De voetjes zo werden geregeld dat de koelkast 
perfect recht staat. 
2. De binnenkant droog is en dat de lucht 
achteraan vrij kan circuleren. 
3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen 
ШЧНОr ”SМСШШЧЦaak ОЧ ШЧНОrСШuН”. 
4. De stekker in het stopcontact zit en de 
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur 
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan. 
Ter informatie: 
5. U zult een geluid horen wanneer de 
compressor opstart. De vloeistof en de gassen die 
zich in het koelsysteem bevinden, zouden ook wat 
lawaai kunnen veroorzaken en dit ongeacht of de 
compressor aan het werken is of niet. Dit is 
normaal. 
6. Een lichte golving van de bovenkant van de 
koelkast is normaal wegens het gebruikte 
fabricatieproces; het is geen defect. 
7. Wij raden u aan de thermostaatknop halfweg in 
te stellen en de temperatuur op te volgen, zodat 
het toestel de vereiste bewaartemperaturen 
behoudt (Zie onderdeel Opmeting en regeling van 
de temperatuur). 
8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het is 
aangeschakeld. Wacht tot de juiste 
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u 
aan de temperatuur op te meten met een 
accurate thermometer (zie: Opmeting en 
regeling van de temperatuur). 
 

Diepvriesproducten bewaren 
 

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige 
bewaren van commercieel ingevroren 
etenswaren en kan ook worden gebruikt om 
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren. 
Open de deur niet in geval van een 
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren 
zouden niet mogen worden aangetast, als de 
panne minder dan 18 uur duurt. Als ze langer 
duurt, moeten de etenswaren worden 
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden 
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en dan 
opnieuw ingevroren. 
 

Verse etenswaren invriezen 
 

Gelieve de volgende instructies in acht te nemen 
om de beste resultaten te bereiken. 
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één keer 
in. De kwaliteit van het eten blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk goed 
tot in het hart wordt ingevroren. 
Overschrijd de vriescapaciteit van uw toestel niet 
binnen een tijdspanne van 24 uur. 
Warm eten in de diepvriezer plaatsen, heeft tot 
gevolg dat de machine aan één stuk door zal 
blijven koelen totdat het eten vast is diepgevroren. 
Dit kan tijdelijk leiden tot een overdreven afkoeling 
van het koelkastgedeelte. 
Houd de thermostaatknop op de middenpositie 
wanneer u verse etenswaren invriest. Kleine 
hoeveelheden etenswaren, tot ½ kg. (1 lb.), 
kunnen worden ingevroren zonder de 
temperatuurknop te verdraaien. 
Zorg er goed voor geen diepvriesproducten te 
mengen met verse etenswaren. 
 

IJsblokjes maken 
 

Vul de vorm voor ¾ met water en plaats hem in de 
diepvriezer. Maak aangevroren vormen los met 
het uiteinde van een lepel of een gelijkaardig 
instrument; gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zoals messen of vorken. 
 

Ontdooien 
 

A) Koelkastgedeelte 
Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch. Het 
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een 
verzamelbak aan de achterkant van het toestel 
(Afbeelding 6). 
Tijdens het ontdooien kunnen er waterdruppels 
worden gevormd aan de achterkant van het 
koelkastgedeelte, waar er zich een verborgen 
verdamper bevindt. Sommige druppels zouden op 
de voering kunnen blijven zitten en opnieuw 
aanvriezen wanneer het ontdooiingproces is 
afgelopen. Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om de 
opnieuw aangevroren druppels te verwijderen. 
Als het dooiwater op een bepaald moment niet 
afloopt van het verzamelkanaal, controleer dan of 
er geen etensresten de afvoerpijp hebben 
geblokkeerd. De afvoerpijp kan met een 
pijpreiniger of een gelijkaardig instrument worden 
vrijgemaakt. 
Controleer of de slang op permanente wijze met 
het ene uiteinde in de verzamelbak op de 
compressor is geplaatst om te voorkomen dat 
water op de elektrische installatie of op de vloer 
wordt gemorst (Afbeelding 7). 
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B) Het diepvriesgedeelte 
Ontdooien is zeer eenvoudig en zonder vuiligheid, 
dankzij een speciale verzamelbak voor het 
dooiwater. 
Ontdooi twee keer per jaar of wanneer er zich een 
ТУsХaaР ЯaЧ ШЧРОЯООr 7 ЦЦ (¼’’) СООПt РОЯШrЦН. 
Om de ontdooiprocedure te beginnen, schakel het 
toestel uit aan het stopcontact en trek de 
hoofdstekker uit. 
Al de etenswaren moeten in verschillende lagen 
krantenpapier worden ingepakt en worden 
bewaard in een koele ruimte (vb. koelkast of 
provisiekamer). 
U mag eventueel kommen met warm water 
voorzichtig in de diepvriezer plaatsen om het 
ontdooien te versnellen. 
Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen, 
zoals messen of vorken, om het ijs te 
verwijderen. 
Gebruik nooit haardrogers, elektrische 
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige 
elektrische toestellen om te ontdooien. 
Spons het verzamelde dooiwater op de bodem 
van het diepvriesgedeelte op. Maak de binnenkant 
na het ontdooien goed droog (Afbeelding 8 en 9). 
Steek de stekker in het stopcontact en schakel de 
stroomtoevoer aan. 
 

Het binnenlichtje vervangen 
(Afbeelding 10) 
 

Als het lampje niet meer werkt kunt u het 
eenvoudig vervangen. Zorg eerst dat de 
koelkast/vriezer van de stroomtoevoer is 
afgesloten door de stekker uit te trekken. Neem 
een platte schroevendraaier en steek deze 
voorzichtig in de opening aan de linkerkant tussen 
het deksel van de lamp en de binnenkast. Druk 
vervolgens het handvat van de schroevendraaier 
voorzichtig naar links totdat de linkerpen van het 
deksel losschiet. Herhaal deze stap aan de 
rechterkant, druk hierbij het handvast van de 
schroevendraaier voorzichtig naar rechts. Als 
beide zijden los zijn kan het deksel eenvoudig 
worden verwijderd. 
Controleer of het lampje goed in de fitting is 
vastgedraaid. Steek de stekker weer in het 
stopcontact. Als het lampje nog steeds niet werkt, 
vervang het dan door een lampje van 15 Watt 
(maximaal) met een schroefdop van het type E14 en 
draai het in. Deze lampjes zijn bij de plaatselijke 
elektriciteitswinkel verkrijgbaar. Het opgebrande 
lampje onmiddellijk zorgvuldig afvoeren. 
Als u het lampje hebt vervangen het deksel weer 
terugplaatsen. Zorg dat het deksel op juiste wijze 
in de openingen klikt. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 

  1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen aan 
het stopcontact en de hoofdstekker uit te trekken 
voor het schoonmaken. 
  2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of 
schurende bestanddelen, zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te poetsen. 
  3. Gebruik lauw water om het kabinet van het 
toestel schoon te maken en wrijf het droog. 
  4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in een 
oplossing van één koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant schoon te 
maken en wrijf vervolgens droog. 
  5. Zorg ervoor dat er geen water de 
temperatuurregelaar binnensijpelt. 
  6. Als het toestel voor een lange periode niet zal 
worden gebruikt, schakel het dan uit, verwijder al de 
etenswaren, maak het schoon en laat de deur op 
een kier staan. 
  7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van 
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de 
wanden van de kast) op te poetsen met een 
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking 
van hoge kwaliteit te beschermen. 
  8. Al het stof dat zich op de condensator 
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt, 
moet één keer per jaar met een stofzuiger 
worden verwijderd. 
  9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van 
etensresten zijn. 
10. Nooit doen: 
• Maak СОt tШОstОХ ЧШШТt sМСШШЧ ЦОt 
ongeschikt materiaal; vb. producten op basis 
van petroleum. 
• StОХ СОt tШОstОХ ЧШШТt bХШШt aaЧ СШРО 
temperaturen op eender welke manier. 
• SМСrШb, аrТУП, ОЧг. ЧШШТt ЦОt sМСurОЧН 
materiaal. 
11. Verwijdering van de zuivelbeschermer en  
het deurvak: 
• ЇЦ НО гuТЯОХbОsМСОrЦОr tО ЯОrаТУНОrОЧ, 
licht u hem eerst ongeveer enkele centimeters 
op en trekt u hem dan van de kant waar er 
een opening is in de beschermer. 
• ЇЦ ООЧ НОurЯak tО ЯОrаТУНОrОЧ, ЧООЦt u Оr 
al de inhoud eerst uit en drukt u het deurvak 
vervolgens eenvoudigweg naar boven van de 
basis. 
12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak, 
die achteraan het toestel het dooiwater 
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt 
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verwijderen om hem schoon te maken, volg 
dan de onderstaande instructies: 
• SМСakОХ СОt tШОstОХ uТt aaЧ СОt stШЩМШЧtaМt 
en trek de hoofdstekker uit 
• PХШШТ НО ЧaРОХ ШЩ НО МШЦЩrОssШr ЯШШrгТМСtТР 
recht met een tang, zodat de bak kan worden 
verwijderd 
• HОП НО bak ШЩ. 
• Maak НО bak sМСШШЧ ОЧ аrТУП СОЦ НrШШР 
• ZОt СОt РОСООХ tОruР ТЧ ОХkaar НШШr НО 
volgorde van de handelingen om te draaien 
13. Om een lade te verwijderen, trekt u hem 
zo ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op 
en trekt u hem er vervolgens volledig uit. 
 

De deur verplaatsen 
 

Ga te werk in de volgorde van de getallen 
(Afbeelding 11). 
 

Wel en niet doen 
 

Wel-  Uw toestel regelmatig schoonmaken en 
ШЧtНШШТОЧ (ZТО ”ЇЧtНШШТОЧ”) 

Wel-  Rauw vlees en gevogelte bewaren onder 
klaargemaakte etenswaren en 
zuivelproducten. 

Wel-  Onbruikbare bladeren van groenten 
verwijderen en eventuele aarde er afwrijven. 

Wel-  Laat sla, kool, peterselie en bloemkool op 
hun stengel. 

Wel-  Pak kaas eerst in vetvrij papier in en 
vervolgens in een plastic zakje. Probeer zo 
veel mogelijk lucht buiten te sluiten. Voor het 
beste resultaat neemt u de kaas een uur 
voor de maaltijd uit de koelkast. 

Wel-  Pak rauw vlees en gevogelte los in plastic of 
aluminiumfolie in. Dit voorkomt uitdroging. 

Wel-  Pak vis en restafval in plastic zakjes in. 
Wel-  Pak etenswaren met een sterke geur of 

etenswaren die kunnen uitdrogen in plastic 
zakjes of aluminiumfolie in of plaats ze in 
een luchtdichte bak. 

Wel-  Pak brood goed in, zodat het vers blijft. 
Wel-  Koel witte wijn, bier, pils en mineraalwater 

alvorens op te dienen. 
Wel doen - Kijk de inhoud van de diepvriezer nu 

en dan eens na. 
Wel-  Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en 

houdt u aan de vervaldatums. 
Wel-  Bewaar diepvriesproducten volgens de 

instructies op de verpakking. 
Wel-  Opteer altijd voor verse etenswaren van 

hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze volledig 
proper zijn alvorens u ze invriest. 

 

Wel-  Verdeel in te vriezen verse etenswaren in 
kleine porties, zodat ze snel kunnen 
invriezen. 

Wel-  Pak al de etenswaren in aluminiumfolie of 
plastic diepvrieszakjes in en zorg ervoor dat 
alle lucht wordt buitengesloten. 

Wel-  Pak diepvriesproducten onmiddellijk in na 
aankoop en plaats ze zo snel mogelijk in de 
diepvriezer. 

Wel- Ontdooi etenswaren in het koelkastgedeelte. 
 

Niet- Bananen bewaren in het koelkastgedeelte. 
Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De meloen 

kan voor korte perioden worden afgekoeld, 
zolang hij is ingepakt en niet de smaak van 
andere etenswaren kan bederven. 

Niet- De schappen bedekken met beschermend 
materiaal. Dit zou de luchtcirculatie kunnen 
hinderen. 

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw 
koelkast bewaren. Het toestel werd namelijk 
enkel ontworpen voor het bewaren van 
eetbare producten. 

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven 
lang in de koelkast hebben gestaan. 

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren samen 
in dezelfde bak bewaren. Zij moeten 
afzonderlijk worden ingepakt en bewaard. 

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van 
etenswaren op andere etenswaren laten 
druppelen. 

Niet- De deur voor een lange tijd open laten staan. 
Dit zal het toestel kostelijker maken en 
overdreven ijsaanslag veroorzaken. 

Niet- Scherpe objecten, zoals messen of vorken, 
gebruiken om het ijs te verwijderen. 

Niet- Warm eten in het toestel plaatsen. Laat het 
eerst afkoelen. 

Niet- Flessen of luchtdichte blikken met 
koolzuurhoudende vloeistoffen in de 
diepvriezer plaatsen. Deze zouden namelijk 
kunnen barsten. 

Niet- De maximumlading overschrijden wanneer u 
verse etenswaren invriest. 

Niet- IJsУОs ШП ТУsХШХХв’s, НТО НТrОМt uТt НО НТОЩЯrТОгОr 
komen, aan kinderen geven. De lage 
temperatuur kaЧ ’ЯrТОsbraЧНаШЧНОЧ’ 
veroorzaken op de lippen. 

Niet- Bruisende dranken diepvriezen.  
Niet- Ingevroren etenswaren, die zijn ontdooid, 

proberen te bewaren; zij moeten binnen de 
24 uur worden opgegeten of worden 
klaargemaakt en opnieuw ingevroren. 

Niet- Items uit de diepvriezer nemen met natte 
handen. 
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Energieverbruik 
 

Een maximaal bruikbaar volume voor het bewaren 
van diepvriesproducten krijgt u wanneer u de 
bovenste en middelste lade in het vriesvak niet 
gebruikt. Het energieverbruik van uw apparaat is 
gebaseerd op het apparaat met het vriesvak 
volledig gevuld zonder het gebruik van de 
middelste lade en het deksel van de bovenste 
lade. 
 

Praktisch advies met betrekking tot 
vermindering van het elektriciteitsverbruik 
 

1.  Controleer of het apparaat geplaatst is in een 
goed geventileerde ruimte, weg van hittebronnen 
(fornuis, radiator etc.). Tegelijkertijd moet 
plaatsing van het apparaat zo worden uitgevoerd 
dat het apparaat niet in direct zonlicht staat.  
2.  Zorg ervoor dat aangekochte 
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel 
mogelijk in het apparaat worden geplaatst, met 
name tijdens de zomerperioden. Het is raadzaam 
om voor het vervoer van deze levensmiddelen 
koel- of diepvriestassen (thermische isolatie) te 
gebruiken. 
3.  Wij raden aan om de pakketjes die uit de 
vriezer worden gehaald in de koelkast te 
ontdooien. Plaats hiervoor het te ontdooien 
pakketje in een bak zodat het dooiwater niet in het 
koelgedeelte lekt. Wij raden aan om ingevroren 
levensmiddelen minimaal 24 uur voor gebruik uit 
de diepvriezer te halen om ze te laten ontdooien. 
4.  Wij raden aan om de deur zo min mogelijk te 
openen.  
5.  Laat de deur van het apparaat niet langer open 
staan dan nodig is en controleer na elke opening 
of de deur weer goed is gesloten. 
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Informatie met betrekking tot geluid 
en trillingen die tijdens de werking 
van uw apparaat kunnen optreden 
 

1.  Het werkingsgeluid kan tijdens de werking van 
het apparaat toenemen. 
- Om de temperatuur op de ingestelde 
temperatuur te houden, start de compressor van 
het apparaat regelmatig op.  Het geluid dat door 
de compressor wordt geproduceerd, wordt luider 
wanneer deze opstart. Als de compressor stopt 
kunt u een klik horen.  
- De prestatie- en werkingskenmerken van het 
apparaat kunnen veranderen als gevolg van 
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal. 
2.  Geluid van stromende of sproeiende vloeistof 
- Deze geluiden worden veroorzaakt door de 
stroming van het koelmiddel in het circuit van het 
apparaat en zijn normaal voor het 
werkingsprincipe van het apparaat. 
3.  Ander geluid en andere trillingen. 
- Het geluid- en trillingsniveau kan veroorzaakt 
worden door het type en de ligging van de vloer 
waarop het apparaat is geplaatst. Zorg dat er in de 
vloer geen te grote niveauverschillen zijn of dat 
deze kan bezwijken onder het gewicht van het 
apparaat (vloer die meegeeft). 
- Geluid en trillingen kunnen tevens veroorzaakt 
worden door voorwerpen die op het apparaat zijn 
geplaatst. Deze voorwerpen moeten van het 
apparaat verwijderd worden. 
- Flessen of bakjes die in de koelkast zijn 
geplaatst kunnen elkaar raken. In dat geval, 
verplaatst de flessen en bakjes zodat hier enige 
ruimte tussen ontstaat.  
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Technische gegevens 
 
 

Merk  

Toesteltype KOEL-VRIESCOMBINATIE TYPE I  
Model CSA31020; CSA31020X 
Totale volume (I.) 294 
Totale bruikbare volume (I.) 276 
Bruikbare volume van de diepvriezer (I.) 72 
Bruikbare volume van de koelkast 204 
Diepvriescapaciteit (kg/24 u) 3,5 
Energieklasse (1) A+ 
Stroomverbruik (kWh/jaar) (2) 268 
Autonomie (u) 18 
Lawaai [dB(A) re 1 pW] 39 

Ecologisch koelmiddel  R600a 
(1) Energieklasse: A+++ . . . D  (A+++ = meer economische . . . D = minder economisch) 
(2) Het reële stroomverbruik hangt af van de gebruiksomstandigheden en de plaats van 
het toestel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Problemen oplossen 
 

Als het toestel niet werkt wanneer het is 
aangeschakeld, controleer dan het volgende: 
• Of de stekker goed in het stopcontact steekt 
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de 
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen, 
sluit u een ander toestel erop aan) 
• ЇП НО гОkОrТЧР Тs РОsЩrШЧРОЧ / НО 
stroomonderbreker is doorgeslagen / de 
hoofddistributie werd afgesloten. 
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• ЇП НО tОЦЩОratuurrОРОХТЧР УuТst аОrН 
ingesteld. 

• ЇП НО ЧТОuаО stОkkОr УuТst аОrН aaЧРОsХШtОЧ, 
als u de aangeleverde standaardstekker heeft 
vervangen. 
Als het toestel nog altijd niet werkt na alle 
bovenstaande controles, contacteer dan de 
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht. 
Gelieve ervoor te zorgen dat de 
bovenstaande controles werden uitgevoerd, 
aangezien u de verplaatsing zal worden 
aangerekend als er geen fout wordt 
vastgesteld. 
 

 
 
Het symbool       op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven 
in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en elektronische 
apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, 
helpt u potentiële negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde 
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren 
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 



 
 
 
 
 
 

 
ɉɨɡɞɪɚɜɥɹɟɦ ȼɚɫ ɫ ɩɨɤɭɩɤɨɣ ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ                 , ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɭɞɟɬ ɫɥɭɠɢɬɶ ȼɚɦ ɞɨɥɝɨɟ 
ɜɪɟɦɹ. 

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ! 

ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɭɞɚɥɢɬɟ ɜɫɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ. 

• ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɟɪɟɜɨɡɢɥɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɟɝɨ ɩɨɫɥɟ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɢ ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ 
ɦɟɪɟ 12 ɱɚɫɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɲɥɢ ɜ ɧɨɪɦɭ. 

• ȿɫɥɢ ȼɵ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɟɬɟ ɫɬɚɪɵɣ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ, ɢ ɭ ɧɟɝɨ ɧɚ 
ɞɜɟɪɢ ɟɫɬɶ ɡɚɦɨɤ ɢɥɢ ɡɚɞɜɢɠɤɚ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜ 
ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ, ɢɝɪɚɹ, ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɧɟ 
ɨɤɚɡɚɥɢɫɶ ɜ ɧɟɦ ɡɚɩɟɪɬɵɦɢ. 

• ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. 
• ɂɡɛɚɜɥɹɹɫɶ ɨɬ ɫɬɚɪɨɝɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɧɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɟɝɨ 

ɫɠɟɱɶ. ȼ ɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ 
ɝɨɪɸɱɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. Ɇɵ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ȼɚɦ ɫɜɹɡɚɬɶɫɹ ɫ 
ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɫɬɢ ɞɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɬɨɝɨ, ɤɭɞɚ ɦɨɠɧɨ ɜɵɛɪɨɫɢɬɶ ɫɬɚɪɵɣ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 

• Ɇɵ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɜ 
ɧɟɨɬɚɩɥɢɜɚɟɦɨɦ, ɯɨɥɨɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɝɚɪɚɠɟ, ɧɚ 
ɫɤɥɚɞɟ, ɜ ɩɪɢɫɬɪɨɣɤɟ, ɩɨɞ ɧɚɜɟɫɨɦ, ɜ ɧɚɞɜɨɪɧɨɣ ɩɨɫɬɪɨɣɤɟ ɢ 
ɬ.ɩ.). 
 

ɑɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɢ 
ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. ɉɨɥɨɦɤɚ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɧɚɲɢɯ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɥɢɲɢɬɶ ȼɚɫ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɯɪɚɧɢɬɟ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɜ ɧɚɞɟɠɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, 
ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɥɟɝɤɨ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɧɚɣɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. 
 

Ɋɟɦɨɧɬ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɢɡ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɋɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɚ  

 

ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ, ɟɝɨ  ɧɟɨɛɯɨ-ɞɢɦɨ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ, ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ. Ⱦɥɹ ɡɚɦɟɧɚ 
ɩɪɨɜɨɞɚ ɜɵɡɨɜɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɢɡ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɋɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɚ  
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ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫɨ ɫɧɢɠɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ʌɸɞɢ, ɧɟ 
ɢɦɟɸɳɢɟ ɨɩɵɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ, ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ 
ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɨɩɵɬɧɵɯ ɥɢɰ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɯ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɞɟɬɶɦɢ ɬɚɤɠɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ. 
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ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɢ ɱɚɫɬɨɬɚ ɬɨɤɚ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɦɚɪɤɟ ɜɧɭɬɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɢ ɱɚɫɬɨɬɟ ɬɨɤɚ 
ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɜɚɲɟɝɨ ɞɨɦɚ. 
Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɱɟɪɟɡ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɞɨɥɠɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɜ ɥɟɝɤɨ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ 
ɦɟɫɬɟ. 
 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Хɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧ 
Ɋɟɦɨɧɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ 
ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ 
ɧɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ, 
ɫɨɩɪɹɠɟɧ ɫ ɪɢɫɤɨɦ, ɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɨɠɟɬ 
ɫɬɚɬɶ ɨɩɚɫɧɵɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
 

ȼɇɂɆȺɇɂЕ! 
ȼ ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɰɢɪɤɭɥɢɪɭɟɬ ɝɚɡ R600a, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟ 
ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɜɪɟɞɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ, ɧɨ ɥɟɝɤɨ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɫɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ. ȿɫɥɢ ɜɫɟ ɠɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ ɢ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɭɬɟɱɤɚ ɝɚɡɚ ɢɡ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɪɹɞɨɦ ɫ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɧɟ ɛɵɥɨ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ, ɢ ɯɨɪɨɲɨ 
ɩɪɨɜɟɬɪɢɬɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ. 
ȼɇɂɆȺɇɂЕ – ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɧɢɤɚɤɢɦɢ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɦɢ, ɤɪɨɦɟ 
ɬɟɯ, ɱɬɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɸɬɫɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɞɥɹ ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ ɨɬ ɥɶɞɚ. 
ȼɇɂɆȺɇɂЕ – ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ. 
ȼɇɂɆȺɇɂЕ – ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɜɧɭɬɪɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɤɪɨɦɟ ɬɟɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
ȼɇɂɆȺɇɂЕ – ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɡɚɦɟɧɭ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ  
 
 

ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ, ɟɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ ɩɨ 
ɫɟɪɜɢɫɭ ɢɥɢ ɥɢɰɨ, ɢɦɟɸɳɟɟ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɭɸ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ. 
 

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ  
 

1. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 
Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ ɭɩɚɤɨɜɤɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ. 
2. ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɛɵɥ ɩɨɦɟɳɟɧ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨ, 
ɢɦ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ 
ɦɟɪɟ 12 ɱɚɫɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɟɝɨ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɲɥɢ ɜ ɧɨɪɦɭ. 
3. ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɟɫɥɢ ɧɚɪɭɲɚɸɬɫɹ 
ɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɵɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ. 
4. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧ ɨɬ 
ɞɨɠɞɹ, ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɵɯ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɣ. 
ȼɚɠɧɨɟ ɡɚɦɟɱɚɧɢɟ! 
• ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ 
ɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɧɟ 
ɤɚɫɚɬɶɫɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ ɱɚɫɬɟɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ 
ɜ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɚɥɶɰɵ ɢ ɪɭɤɢ. 
• ɇɟ ɫɚɞɢɬɟɫɶ ɢ ɧɟ ɜɫɬɚɜɚɣɬɟ ɧɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
Ɉɧ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ. ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɬɪɚɜɦɭ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɨɜɨɞ ɧɟ 
ɩɨɩɚɥ ɩɨɞ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢ ɩɨɫɥɟ 
ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɢɧɚɱɟ ɟɝɨ 
ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ. 
• ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɢɥɢ ɛɚɥɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɪɭɱɤɚɦɢ ɢ 
ɤɧɨɩɤɚɦɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 
 

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ  
 

1. ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɨɦ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɨɠɟɬ ɨɩɭɫɤɚɬɶɫɹ 
ɧɢɠɟ 10 °C ɧɨɱɶɸ ɢɥɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, 
ɡɢɦɨɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɪɚɫɫɱɢɬɚɧ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɨɬ +10 ɞɨ +38 °C. ɉɪɢ 
ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ 
ɦɨɠɟɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɬɶ, ɢ ɫɪɨɤ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɜ ɧɟɦ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɫɨɤɪɚɳɟɧ. 
2. ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɛɥɢɡɢ 
ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɩɥɢɬ ɢɥɢ ɪɚɞɢɚɬɨɪɨɜ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɜ ɩɪɹɦɨɦ ɫɨɥɧɟɱɧɨɦ ɫɜɟɬɟ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɷɬɨ ɜɵɡɨɜɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɧɚ 
ɚɝɪɟɝɚɬɵ 
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ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. ȿɫɥɢ ȼɵ ɜɵɧɭɠɞɟɧɵ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɪɹɞɨɦ ɫ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɬɟɩɥɚ ɢɥɢ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɨɦ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ: 
ɨɬ ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɩɥɢɬ 30 ɦɦ 
ɨɬ ɪɚɞɢɚɬɨɪɨɜ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ 300 ɦɦ 
3. ɉɨɫɬɚɪɚɣɬɟɫɶ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɤɪɭɝ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɛɵɥɨ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ 
ɦɟɫɬɚ, ɢ ɜɨɡɞɭɯ ɰɢɪɤɭɥɢɪɨɜɚɥ ɫɜɨɛɨɞɧɨ 
(ɫɦ. ɪɢɫ. 2). 
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ ɧɚ 
ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, 
ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ 
ɦɟɠɞɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɢ ɫɬɟɧɨɣ (ɫɦ. ɪɢɫ. 3). 
4. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɫɬɨɹɬɶ ɧɚ ɝɥɚɞɤɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. Ⱦɜɟ ɩɟɪɟɞɧɢɟ ɧɨɠɤɢ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɵ. ɑɬɨɛɵ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɫɬɪɨɝɨ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɧɨɠɤɢ, ɜɪɚɳɚɹ ɢɯ ɩɨ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɢɥɢ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ, ɩɨɤɚ 
ɨɧɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ ɫɬɨɹɬɶ ɧɚ ɩɨɥɭ. 
ɉɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɨɠɟɤ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɱɪɟɡɦɟɪɧɭɸ 
ɜɢɛɪɚɰɢɸ ɢ ɲɭɦ (ɫɦ. ɪɢɫ. 4). 
5. Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɪɚɡɞɟɥɭ “ɑɢɫɬɤɚ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɧɢɦ”, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  
 

Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ 
(Ɋɢɫ. 1) 
 

1 - Кɨɪɨɛɤɚ ɥɚɦɩɵ ɢ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
2 - ɋɴɟɦɧɵɟ ɩɨɥɤɢ   
3 -  ɉɨɥɤɢ ɞɥɹ ɛɭɬɵɥɨɤ (ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɟ) 
4 - ɀɟɥɨɛ ɞɥɹ ɫɬɨɤɚ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɚ 
5 - Кɪɵɲɤɚ ɹɳɢɤɚ ɞɥɹ ɨɜɨɳɟɣ  
6 - əɳɢɤɢ  ɞɥɹ ɨɜɨɳɟɣ 
7 - Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɛɵɫɬɪɨɣ ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ 
8 - Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɥɨɬɤɨɜ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ  

ɥɶɞɚ 
   9 - Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ 

ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ 
 10 - Ɋɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɟ ɧɨɠɤɢ 
 11 - Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɦɨɥɨɱɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ 
 12 - ɉɨɥɤɚ ɞɥɹ ɛɚɧɨɤ 
 13 - ɉɨɥɤɚ ɞɥɹ ɛɭɬɵɥɨɤ 
 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ  ɫɩɨɫɨɛ  
ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɜ  
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ  
 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɦɭ ɯɪɚɧɟɧɢɸ 
ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɫɚɧɢɬɚɪɧɵɯ ɧɨɪɦ: 
 1. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ 
ɞɥɹ ɧɟɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɫɜɟɠɢɯ 
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɢ ɧɚɩɢɬɤɨɜ. 
 2. Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ ɢɦɟɟɬ 
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɸɳɭɸ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɜ ɬɪɢ 
ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ 
ɩɨ ɯɪɚɧɟɧɢɸ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ 
ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɢɯ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢ ɢɯ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɨ ɜɫɟɯ ɫɥɭɱɚɹɯ. 
 3. Ɇɨɥɨɱɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ 
ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɞɜɟɪɢ. 
 4. ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ ɛɥɸɞɚ ɞɨɥɠɧɵ 
ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɩɨɫɭɞɟ. 
 5. ɋɜɟɠɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɦɨɠɧɨ 
ɯɪɚɧɢɬɶ ɧɚ ɩɨɥɤɟ. ɋɜɟɠɢɟ ɮɪɭɤɬɵ ɢ ɨɜɨɳɢ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɱɢɫɬɵɦɢ ɢ ɯɪɚɧɢɬɫɹ ɜ ɹɳɢɤɟ 
ɞɥɹ ɨɜɨɳɟɣ. 
 6. Ȼɭɬɵɥɤɢ ɦɨɠɧɨ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ ɧɚ ɞɜɟɪɢ. 
 7. ɋɵɪɨɟ ɦɹɫɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɯ 
ɩɚɤɟɬɚɯ ɢ ɧɚ ɫɚɦɨɣ ɧɢɡɤɨɣ ɩɨɥɤɟ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫɵɪɨɝɨ ɦɹɫɚ ɫ 
ɝɨɬɨɜɵɦɢ ɛɥɸɞɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ 
ɡɚɪɚɠɟɧɢɹ. ȼ ɰɟɥɹɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɯɪɚɧɢɬɟ 
ɫɵɪɨɟ ɦɹɫɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɜɚ-ɬɪɢ ɞɧɹ. 
 8. Ⱦɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɫɴɟɦɧɵɟ ɩɨɥɤɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶ ɧɚɤɪɵɬɵ ɛɭɦɚɝɨɣ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ 
ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ. 
 9. ɇɟ ɞɟɪɠɢɬɟ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɟ ɦɚɫɥɨ ɧɚ 
ɩɨɥɤɚɯ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɜɟɪɢ. 
ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɭɩɚɤɨɜɚɧɧɵɦɢ, 
ɡɚɜɟɪɧɭɬɵɦɢ ɢɥɢ ɩɨɞ ɤɪɵɲɤɨɣ. Ɉɯɥɚɞɢɬɟ 
ɝɨɪɹɱɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢ ɧɚɩɢɬɤɢ ɩɪɟɠɞɟ, ɱɟɦ 
ɫɬɚɜɢɬɶ ɢɯ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. Ɉɬɤɪɵɬɵɟ 
ɤɨɧɫɟɪɜɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ 
ɤɨɧɫɟɪɜɧɵɯ ɛɚɧɤɚɯ. 
10. ɇɟɥɶɡɹ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɚɩɢɬɤɢ, ɚ ɥɟɞ ɢɡ ɚɪɨɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ 
ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɯɨɥɨɞɧɵɦ. 
11. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɮɪɭɤɬɵ ɢ ɨɜɨɳɢ ɩɨɪɬɹɬɫɹ ɨɬ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ, ɛɥɢɡɤɨɣ ɤ 0° ɋ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɞɟɪɠɢɬɟ ɚɧɚɧɚɫɵ, ɞɵɧɸ, ɨɝɭɪɰɵ, ɩɨɦɢɞɨɪɵ 
 

RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
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ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ 
ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɯ ɩɚɤɟɬɚɯ. 
12.  ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɥɟɝɤɨ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɣɫɹ ɝɚɡ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɢɜɤɢ 
ɫ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɟɦ, ɤɨɧɫɟɪɜɵ ɜ ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɨɣ 
ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢ ɬ.ɩ.) ɢɥɢ ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ. 
Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɨ. 
 

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɧɭɬɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɪɭɱɤɨɣ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɥɸɛɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 1 ɢ 5 (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 
ɧɢɡɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ). 
ɋɪɟɞɧɹɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɧɭɬɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ +5 °C.  
ɉɨɷɬɨɦɭ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɧɭɠɧɭɸ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ. ȼ ɪɚɡɧɵɯ ɦɟɫɬɚɯ ɜɧɭɬɪɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɹɳɢɤɚ 
ɞɥɹ ɨɜɨɳɟɣ ɢɥɢ ɜ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ) ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɲɟ 
ɢɥɢ ɧɢɠɟ, ɱɬɨ ɜɩɨɥɧɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ. 
Ɇɵ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɬɨɱɧɵɦ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ, ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɥɢ 
ɜɧɭɬɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɧɭɠɧɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 
ɉɪɢ ɱɚɫɬɨɦ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɢ ɞɜɟɪɢ ɯɨɥɨɞɧɵɣ 
ɜɨɡɞɭɯ ɜɵɯɨɞɢɬ ɢɡ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɧɭɬɪɢ ɧɟɝɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬɫɹ, 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɞɜɟɪɶ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɢ ɫɬɚɪɚɣɬɟɫɶ 
ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ ɟɟ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɵɫɬɪɟɟ. 
 

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ 
 

ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ 
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 
 1. ɉɟɪɟɞɧɢɟ ɧɨɠɤɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɵ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
 2. ȼɧɭɬɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɫɭɯɨ, 
ɢ ɜɨɡɞɭɯ ɡɚ ɧɢɦ ɞɨɥɠɟɧ ɰɢɪɤɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɫɜɨɛɨɞɧɨ. 
 3. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɧɭɬɪɢ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɱɢɫɬɨ  
 ɜɵɦɵɬ, ɤɚɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ 
“ɑɢɫɬɤɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɧɢɦ”. 
 4. ɒɬɟɩɫɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɨ. Кɨɝɞɚ 
ɨɬɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɞɜɟɪɰɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ, ɞɨɥɠɧɚ ɡɚɝɨɪɚɬɶɫɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ. 
 

ɂ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ: 
5. ȼɵ ɛɭɞɟɬɟ ɫɥɵɲɚɬɶ ɲɭɦ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ. ɀɢɞɤɨɫɬɶ ɢ ɝɚɡ ɜɧɭɬɪɢ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɦɨɝɭɬ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɣ ɲɭɦ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɨɝɨ, 
ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ ɢɥɢ ɧɟɬ. Эɬɨ ɜɩɨɥɧɟ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ. 
6. ȼɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬɶ ɛɭɞɟɬ ɫɥɟɝɤɚ 
ɜɢɛɪɢɪɨɜɚɬɶ. Эɬɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɞɟɮɟɤɬɨɦ. 
7. Ɇɵ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ 
ɫɪɟɞɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ 
ɧɭɠɧɭɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɯɪɚɧɟɧɢɹ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ”). 
8. ɇɟ ɡɚɝɪɭɠɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɫɪɚɡɭ ɠɟ 
ɩɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ. ɉɨɞɨɠɞɢɬɟ ɩɨɤɚ ɜɧɭɬɪɢ 
ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɧɭɠɧɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. Ɇɵ 
ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɬɨɱɧɵɦ 
ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ. 
 

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ  
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ 
 

ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɪɚɫɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɩɢɳɟɜɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɞɥɹ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ ɢ 
ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɫɜɟɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɯɪɚɧɟɧɢɸ ɫɜɟɠɢɯ 
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ ɜ ɞɨɦɚɲɧɢɯ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
ɞɜɟɪɢ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɛɨɟɜ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟɦ, ɧɟ 
ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɞɜɟɪɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
Ɂɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɧɟ ɩɨɫɬɪɚɞɚɸɬ, 
ɟɫɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ ɩɪɟɪɜɚɧɨ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ 
ɧɚ 18 ɱɚɫɨɜ. ȿɫɥɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɚ ɧɟɬ ɛɨɥɟɟ 
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ 
ɯɪɚɧɢɦɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɯ ɢɥɢ ɩɪɨɜɚɪɢɬɶ ɢ 
ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɶ ɡɚɧɨɜɨ. 
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RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

Ɂɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɫɜɟɠɢɯ  
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ  
 

ɇɟ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɪɚɡɭ ɜ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɡɚ ɨɞɢɧ ɪɚɡ. ɉɪɨɞɭɤɬɵ 
ɥɭɱɲɟ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬɫɹ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɩɪɨɦɨɪɨɠɟɧɵ 
ɧɚɫɤɜɨɡɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɛɵɫɬɪɨ. 
ɇɟ ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ ɛɨɥɟɟ, 
ɱɟɦ ɧɚ ɫɭɬɤɢ. 
ȿɫɥɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɜ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ 
ɬɟɩɥɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɬɨ ɚɝɪɟɝɚɬɵ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɭɞɭɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ, ɩɨɤɚ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɧɟ ɡɚɦɨɪɨɡɹɬɫɹ. ɇɚ ɤɚɤɨɟ-ɬɨ ɜɪɟɦɹ 
ɷɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɦɭ ɩɨɧɢɠɟɧɢɸ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ. 
Ɂɚɦɨɪɚɠɢɜɚɹ ɫɜɟɠɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ ɫɪɟɞɧɟɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɇɟɛɨɥɶɲɢɟ ɩɨɪɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ (ɞɨ 
0,5 ɤɝ) ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ ɛɟɡ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ. 
Ɉɫɨɛɟɧɧɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɧɟ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɢ ɫɜɟɠɢɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ. 
 

Ɂɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɥɶɞɚ  
 

Ɂɚɩɨɥɧɢɬɟ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ ɥɶɞɚ ɜɨɞɨɣ ɧɚ 3/4 ɢ 
ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɜ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ. 
ȼɵɬɚɫɤɢɜɚɣɬɟ ɤɭɛɢɤɢ ɥɶɞɚ ɪɭɱɤɨɣ ɥɨɠɤɢ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɦ ɩɨɞɨɛɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ; ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɨɫɬɪɵɦɢ ɢɥɢ ɪɟɠɭɳɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɜɪɨɞɟ ɧɨɠɟɣ ɢɥɢ ɜɢɥɨɤ. 
 

Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ 
 

A) Хɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ  
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɟɬɫɹ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. Ɍɚɥɚɹ ɜɨɞɚ ɫɬɟɤɚɟɬ ɤ 
ɞɪɟɧɚɠɧɨɣ ɬɪɭɛɤɟ ɱɟɪɟɡ ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
(ɫɦ. ɪɢɫ. 6). 
ɉɪɢ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ ɤɚɩɥɢ ɜɨɞɵ ɦɨɝɭɬ 
ɫɤɚɩɥɢɜɚɬɶɫɹ ɜ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ, ɝɞɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧ ɫɤɪɵɬɵɣ 
ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɶ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɨɫɬɚɬɶɫɹ ɧɚ ɫɬɟɧɤɟ 
ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɦɟɪɡɧɭɬɶ, ɤɨɝɞɚ 
ɡɚɤɨɧɱɢɬɫɹ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ. ɇɟ ɭɞɚɥɹɣɬɟ 
ɡɚɦɟɪɡɲɢɟ ɤɚɩɥɢ ɨɫɬɪɵɦɢ ɢɥɢ ɪɟɠɭɳɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɬɢɩɚ ɧɨɠɟɣ ɢɥɢ ɜɢɥɨɤ.  
ȿɫɥɢ ɜ ɤɚɤɨɣ-ɬɨ ɦɨɦɟɧɬ ȼɵ ɨɛɧɚɪɭɠɢɬɟ, ɱɬɨ 
ɬɚɥɚɹ ɜɨɞɚ ɧɟ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɢɡ ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɡɚɫɨɪɢɥɚɫɶ ɥɢ 
ɞɪɟɧɚɠɧɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ 
ɱɚɫɬɢɰ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 
 

Ⱦɪɟɧɚɠɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɞɭɬɶ 
ɤɚɤɢɦɥɢɛɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɦ ɞɥɹ ɩɪɨɱɢɫɬɤɢ. 
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɤɨɧɟɱɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɞɪɟɧɚɠɧɨɣ 
ɬɪɭɛɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɚ ɜ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɜɨɞɵ 
ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɟ, ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ 
ɜɨɞɵ ɧɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɢɥɢ ɧɚ ɩɨɥ 
(ɪɢɫ 7) 
B) Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ 
Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɟɬɫɹ 
ɤɪɚɣɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɢ ɛɟɡ ɜɫɹɤɢɯ ɯɥɨɩɨɬ, 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɧɚɥɢɱɢɸ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɞɨɧɚ 
ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɚɥɨɣ ɜɨɞɵ. 
Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɣɬɟ ɤɚɦɟɪɭ ɞɜɚ ɪɚɡɚ ɜ ɝɨɞ ɢɥɢ 
ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɧɚɤɨɩɢɬɫɹ ɫɥɨɣ ɢɧɟɹ ɬɨɥɳɢɧɨɣ 
ɞɨ 7 ɦɦ. ɑɬɨɛɵ ɧɚɱɚɬɶ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ, 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɢɡ ɫɟɬɢ, ɜɵɬɚɳɢɜ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɢɡ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ.  
ȼɫɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɜɟɪɧɭɬɶ ɜ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɥɨɟɜ ɛɭɦɚɝɢ ɢ ɫɥɨɠɢɬɶ ɜ 
ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ ɢɥɢ ɤɥɚɞɨɜɤɟ). 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɤɨɪɢɬɶ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ, 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɜ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ ɟɦɤɨɫɬɶ ɫ ɬɟɩɥɨɣ 
ɜɨɞɨɣ. 
 

ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɨɫɬɪɵɦɢ ɢɥɢ 
ɪɟɠɭɳɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɜɪɨɞɟ ɧɨɠɟɣ ɢɥɢ 
ɜɢɥɨɤ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɢɧɟɣ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɮɟɧɨɦ, 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɤɚɤɢɦɥɢɛɨ 
ɞɪɭɝɢɦ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɥɹ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ. 
ɍɞɚɥɢɬɟ ɝɭɛɤɨɣ ɬɚɥɭɸ ɜɨɞɭ, ɫɨɛɪɚɜɲɭɸɫɹ ɧɚ 
ɞɧɟ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ. ɉɨɫɥɟ 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ ɧɚɫɭɯɨ ɜɵɬɪɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɚɦɟɪɵ. (Ɋɢɫ 8 ɢ 9)   
ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
 

Ɂɚɦɟɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɜɧɭɬɪɢ  
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
(Ɋɢɫ 10) 
 

ȿɫɥɢ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ 
ɩɟɪɟɝɨɪɟɥɚ, ɟɟ ɥɟɝɤɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ. ɉɪɟɠɞɟ 
ɜɫɟɝɨ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ / 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ, 
ɜɵɧɭɜ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. 
ȼɨɡɶɦɢɬɟ ɩɥɨɫɤɭɸ ɨɬɜɟɪɬɤɭ ɢ, ɧɟ ɩɪɢɥɚɝɚɹ 
ɫɢɥɵ, ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɟɟ ɜ ɥɟɜɵɣ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɤ 
ɦɟɠɞɭ ɤɪɵɲɤɨɣ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɤɨɪɩɭɫɚ. Ɂɚɬɟɦ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ 
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RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɪɭɱɤɭ ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɜ ɥɟɜɭɸ 
ɫɬɨɪɨɧɭ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɡɚɦɟɬɢɬɟ, ɱɬɨ ɥɟɜɵɣ ɜɵɫɬɭɩ 
ɤɪɵɲɤɢ ɜɵɫɜɨɛɨɞɢɥɫɹ. ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɸ 
ɫ ɩɪɚɜɵɦ ɩɪɨɦɟɠɭɬɤɨɦ, ɧɨ ɬɟɩɟɪɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ 
ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɜ ɩɪɚɜɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ. 
ȿɫɥɢ ɨɛɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɵɫɜɨɛɨɠɞɟɧɵ, ɤɪɵɲɤɭ 
ɦɨɠɧɨ ɥɟɝɤɨ ɫɧɹɬɶ. 
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɩɥɨɬɧɨ ɜɤɪɭɱɟɧɚ ɜ 
ɩɚɬɪɨɧ. ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɟɬɶ. 
ȿɫɥɢ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɜɫɟ ɠɟ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ 
ɟɟ ɧɨɜɨɣ ɥɚɦɩɨɱɤɨɣ ɫ ɰɨɤɨɥɟɦ E14 
ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ 15 ȼɬ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ), ɤɭɩɥɟɧɧɨɣ ɜ 
ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ ɦɚɝɚɡɢɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɜɚɪɨɜ, ɢ 
ɜɤɪɭɬɢɬɟ ɟɟ. ɋɪɚɡɭ ɠɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɩɟɪɟɝɨɪɟɜɲɭɸ ɥɚɦɩɨɱɤɭ. 
ȿɫɥɢ ɜɵ ɡɚɦɟɧɢɥɢ ɥɚɦɩɨɱɤɭ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɜ ɩɪɟɠɧɟɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɪɵɲɤɚ 
ɜɫɬɚɜɥɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 
 

Чɢɫɬɤɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ 
ɧɢɦ  
 

  1. Ɇɵ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ȼɚɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɢ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɬɶ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɢɡ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɟɪɟɞ 
ɱɢɫɬɤɨɣ. 
  2. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɨɫɬɪɵɦɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ ɢɥɢ 
ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɦɵɥɨɦ, 
ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɱɢɫɬɹɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, 
ɦɨɸɳɢɦɢ ɢɥɢ ɩɨɥɢɪɭɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. 
  3. Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ ɜɵɬɢɪɚɣɬɟ ɟɝɨ 
ɧɚɫɭɯɨ. 
  4. ɋɦɨɱɢɬɟ ɬɪɹɩɤɭ ɜ ɪɚɫɬɜɨɪɟ ɩɢɳɟɜɨɣ 
ɫɨɞɵ (ɨɞɧɚ ɱɚɣɧɚɹ ɥɨɠɤɚ ɧɚ ɩɨɥ-ɥɢɬɪɚ 
ɜɨɞɵ) ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɦɵɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ 
ɜɧɭɬɪɢ, ɢ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɜɫɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚɫɭɯɨ. 
  5. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɞɚ ɧɟ 
ɩɨɩɚɞɚɥɚ ɜ ɤɨɪɨɛɤɭ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ. 
  6. ȿɫɥɢ ȼɵ ɧɟ ɫɨɛɢɪɚɟɬɟɫɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ, ɭɛɟɪɢɬɟ ɢɡ ɧɟɝɨ 
ɜɫɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɜɵɦɨɣɬɟ ɜɧɭɬɪɢ ɢ ɨɫɬɚɜɶɬɟ 
ɞɜɟɪɰɭ ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɨɣ. 
  7. Ɇɵ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ȼɚɦ ɩɨɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɤɨɪɩɭɫɚ (ɬ.ɟ. ɜɧɟɲɧɸɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɞɜɟɪɢ, ɛɨɤɨɜɵɟ ɫɬɟɧɤɢ) 
ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɨɣ ɦɚɫɬɢɤɨɣ (ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɚɹ 
ɩɨɥɢɪɨɥɶ) ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ 
ɜɵɫɨɤɨɟ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɨɤɪɚɫɤɢ. 
 

  8. ɉɵɥɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɛɢɪɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɟ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɦ ɜ ɡɚɞɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ 
ɭɞɚɥɹɬɶ ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ. 
  9. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ 
ɞɜɟɪɢ, ɱɬɨɛɵ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɨɧɨ ɱɢɫɬɨɟ, ɢ 
ɧɚ ɧɟɦ ɧɟɬ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 
10. ɇɢɤɨɝɞɚ: 
• ɧɟ ɱɢɫɬɢɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡ-
ɧɚɱɟɧɧɵɦɢ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɬɚɤɢɦɢ 
ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ 
ɛɟɧɡɢɧ; 
• ɧɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ 
ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ; 
• ɧɟ ɦɨɣɬɟ, ɧɟ ɩɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɢ ɬ.ɞ. 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. 
11. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɣ ɥɨɬɨɤ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ ɜ 
ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɫɥɭɠɚɳɢɣ 
ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɚɥɨɣ ɜɨɞɵ,  ɛɵɥ ɜɫɟɝɞɚ ɱɢɫɬɵɣ. 
ȿɫɥɢ ȼɚɦ ɧɚɞɨ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɟɝɨ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, 
ɱɬɨɛɵ ɜɵɦɵɬɶ, ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ 
ɧɢɠɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦ: 
• ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɨɤɨɥɨ ɥɚɦɩɨɱɤɢ 

ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ; 
• ɨɫɬɪɨɠɧɨ ɪɚɡɨɝɧɢɬɟ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɚɦɢ 
ɡɚɳɟɥɤɭ ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɟ, ɱɬɨɛɵ 
12. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ 
ɹɳɢɤ, ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɫɟɛɹ ɞɨ ɭɩɨɪɚ, 
ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɫɨɜɫɟɦ. 
 

ɉɟɪɟɧɚɜɟɲɢɜɚɧɢɟ ɞɜɟɪɢ 
 

ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ 
ɧɚ ɫɯɟɦɟ (Ɋɢɫ. 11). 
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RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ 
ɛɚɧɚɧɵ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ ɞɵɧɸ. 
ȿɟ ɦɨɠɧɨ ɨɯɥɚɞɢɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɚ ɡɚɜɟɪɧɭɬɚ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɟɟ 
ɡɚɩɚɯɨɦ ɧɟ ɩɪɨɩɚɯɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ ɩɨɥɤɢ ɥɸɛɵɦɢ 
ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ 
ɹɞɨɜɢɬɵɟ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ. 
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɢɳɟɜɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɬɶ ɜ ɩɢɳɭ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɪɚɧɢɥɢɫɶ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ ɫɜɟɪɯ 
ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɜ ɨɞɧɨɣ ɢ ɬɨɣ 
ɠɟ ɩɨɫɭɞɟ ɝɨɬɨɜɵɟ ɛɥɸɞɚ ɢ ɫɜɟɠɢɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ. Ɉɧɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɭɥɨɠɟɧɵ ɜ 
ɪɚɡɧɵɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɠɢɞɤɨɫɬɶ ɢɡ 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɟɦɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɤɚɩɚɥɚ ɧɚ 
ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɯɪɚɧɹɳɢɟɫɹ ɜ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɞɜɟɪɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦ 
ɪɚɫɯɨɞɚɦ ɩɨ ɟɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɫɬɪɵɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɬɢɩɚ ɧɨɠɟɣ ɢɥɢ ɜɢɥɨɤ, ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɢɧɟɹ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɝɨɪɹɱɢɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ. ɇɚɞɨ ɞɚɬɶ ɢɦ ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɫɬɵɬɶ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɜ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ 
ɤɚɦɟɪɭ ɧɚɩɨɥɧɟɧɧɵɟ ɠɢɞɤɨɫɬɶɸ ɛɭɬɵɥɤɢ ɢɥɢ 
ɧɟɪɚɫɩɟɱɚɬɚɧɧɵɟ ɛɚɧɤɢ ɫ ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ 
ɧɚɩɢɬɤɚɦɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɨɪɜɚɬɶɫɹ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɩɟɪɟɩɨɥɧɹɬɶ ɫɜɟɪɯ ɜɫɹɤɨɣ 
ɦɟɪɵ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ ɩɪɢ 
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ ɫɜɟɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɞɚɜɚɬɶ ɞɟɬɹɦ ɦɨɪɨɠɟɧɨɟ ɢɥɢ 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɭɸ ɮɪɭɤɬɨɜɭɸ ɜɨɞɭ ɩɪɹɦɨ ɢɡ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ 
ɨɛɦɨɪɨɡɢɬɶ ɝɭɛɵ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɚɩɢɬɤɢ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɪɚɡɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ; ɢɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɭɬɨɤ, ɥɢɛɨ 
ɩɪɨɜɚɪɢɬɶ ɢ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɶ ɫɧɨɜɚ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ - ɞɨɫɬɚɜɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢɡ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ. 

 

Чɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢ ɱɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɞɟɥɚɬɶ 
 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɢ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ “Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ”). 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɫɵɪɨɟ ɦɹɫɨ ɢ ɩɬɢɰɭ ɧɚ 
ɧɢɠɧɢɯ ɩɨɥɤɚɯ, ɩɨɞ ɩɨɥɤɚɦɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɨɹɬ 
ɝɨɬɨɜɵɟ ɛɥɸɞɚ ɢ ɦɨɥɨɱɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɨɱɢɳɚɬɶ ɨɜɨɳɢ ɨɬ ɡɟɦɥɢ ɢ ɭɞɚɥɹɬɶ 
ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɥɢɫɬɶɹ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɧɟ ɨɬɪɟɡɚɬɶ ɥɢɫɬɶɹ ɫɚɥɚɬɚ ɢ 
ɩɟɬɪɭɲɤɢ ɨɬ ɤɨɪɧɟɣ, ɚ ɨɛɵɱɧɭɸ ɢ ɰɜɟɬɧɭɸ 
ɤɚɩɭɫɬɭ ɨɬ ɤɨɱɟɪɵɠɤɢ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɫɵɪ ɫɧɚɱɚɥɚ ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɜ 
ɩɟɪɝɚɦɟɧɬɧɭɸ ɛɭɦɚɝɭ, ɚ ɡɚɬɨɦ ɤɥɚɫɬɶ ɜ 
ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɣ ɩɚɤɟɬ, ɭɞɚɥɹɹ ɢɡ ɩɚɤɟɬɚ ɜɟɫɶ 
ɜɨɡɞɭɯ. Ⱦɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɜɤɭɫɨɜɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ 
ɫɵɪɚ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɞɨɫɬɚɜɚɬɶ ɟɝɨ ɢɡ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɡɚ ɱɚɫ ɞɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɤɥɚɫɬɶ ɫɵɪɨɟ ɦɹɫɨ ɢ ɩɬɢɰɭ ɜ 
ɩɨɥɢɷɬɢ-ɥɟɧɨɜɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɥɢ ɚɥɸɦɢɧɢɟɜɭɸ 
ɮɨɥɶɝɭ, ɧɟ ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɹ ɬɭɝɨ. Эɬɨ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɟɬ ɜɵɫɭɲɢɜɚɧɢɸ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɤɥɚɫɬɶ ɪɵɛɭ ɢ ɬɪɟɛɭɯɭ ɜ 
ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɟ ɩɚɤɟɬɵ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɫɢɥɶɧɨ ɩɚɯɧɭɳɢɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢɥɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɦɨɝɭɬ 
ɜɵɫɨɯɧɭɬɶ, ɜ ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɟ ɩɚɤɟɬɵ ɢɥɢ 
ɚɥɸɦɢɧɢɟɜɭɸ ɮɨɥɶɝɭ, ɢɥɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɢɯ ɜ 
ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɩɨɫɭɞɟ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɭɩɚɤɨɜɵɜɚɬɶ ɯɥɟɛ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɟɝɨ ɫɜɟɠɢɦ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɨɯɥɚɠɞɚɬɶ ɛɟɥɵɟ ɜɢɧɚ, ɩɢɜɨ ɢ 
ɦɢɧɟɪɚɥɶɧɭɸ ɜɨɞɭ ɩɟɪɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɦ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɩɨɱɚɳɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɯɪɚ-
ɧɹɳɢɟɫɹ ɜ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɟ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɦɟɧɶɲɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɫɬɪɨɝɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɫɪɨɤɢ ɯɪɚɧɟɧɢɹ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɯɪɚɧɢɬɶ ɝɨɬɨɜɵɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɫɜɟɠɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɦɵɬɶ ɢɯ 
ɩɟɪɟɞ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟɦ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɞɟɥɢɬɶ ɫɜɟɠɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɧɚ 
ɦɚɥɟɧɶɤɢɟ ɩɨɪɰɢɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɛɵɫɬɪɟɟ 
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɥɢɫɶ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɜɫɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ 
ɚɥɸɦɢɧɢɟɜɭɸ ɮɨɥɶɝɭ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɟ ɩɚɤɟɬɵ ɞɥɹ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ ɢ 
ɭɞɚɥɹɬɶ ɢɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɜɟɫɶ ɜɨɡɞɭɯ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɫɤɨɪɟɟ ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɱɬɨ ɤɭɩɥɟɧɧɵɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢ ɤɥɚɫɬɶ ɜ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ ɤɚɦɟɪɭ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ - ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ. 
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RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

Эɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ 
 

ɑɬɨɛɵ ɜ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɦɟɪɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ ɞɥɹ 
ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɧɟɟ 
ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɢ ɜɟɪɯɧɢɣ ɜɵɞɜɢɠɧɵɟ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɨɛ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɞɥɹ ɭɫɥɨɜɢɣ, 
ɤɨɝɞɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɢ ɜɟɪɯɧɢɣ ɜɵɞɜɢɠɧɵɟ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ ɜɵɧɭɬɵ, ɢ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɝɪɭɠɟɧɚ. 
 

ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ 
ɫɧɢɠɟɧɢɸ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ 
 

1.  Ȼɵɬɨɜɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɵɯ 
ɦɟɫɬɚɯ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ, ɬɚɤɢɯ 
ɤɚɤ ɤɭɯɨɧɧɵɟ ɩɥɢɬɵ, ɪɚɞɢɚɬɨɪɵ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ 
ɢ ɬ.ɩ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɦɟɫɬ, 
ɤɭɞɚ ɩɨɩɚɞɚɸɬ ɩɪɹɦɵɟ ɫɨɥɧɟɱɧɵɟ ɥɭɱɢ.  
2.  Кɭɩɥɟɧɧɵɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɧɵɟ ɢɥɢ 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɪɚɡɭ ɠɟ 
ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ 
ɢɥɢ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ, ɜ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɜ ɥɟɬɧɟɟ ɜɪɟɦɹ. Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɚɜɤɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɢɡ ɦɚɝɚɡɢɧɚ ɞɨɦɨɣ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɟɪɦɨɫɭɦɤɢ. 
3.  ɉɪɨɞɭɤɬɵ, ɜɵɧɭɬɵɟ ɢɡ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ 
ɤɚɦɟɪɵ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɞɥɹ 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ. ɑɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ, 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɤɥɚɫɬɶ ɜ 
ɟɦɤɨɫɬɢ, ɤɭɞɚ ɩɪɢ ɨɬɬɚɢɜɚɧɢɢ ɛɭɞɟɬ 
ɫɬɟɤɚɬɶ ɜɨɞɚ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɧɚɱɢɧɚɬɶ 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ 
ɦɟɪɟ, ɡɚ ɫɭɬɤɢ ɞɨ ɢɯ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ. 
4.  Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɞɜɟɪɰɵ ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɪɟɠɟ.  
5.  ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɞɜɟɪɰɵ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɨɬɤɪɵɬɵɦɢ ɛɟɡ ɧɚɞɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɜɫɟɝɞɚ ɩɥɨɬɧɨ 
ɡɚɤɪɵɬɵ. 
 

ȼɢɛɪɚɰɢɹ ɢ ɲɭɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɩɪɢɛɨɪɚ 
 

1.  ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɵɲɚɬɶɫɹ. 
 

- Ⱦɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹɯ ɧɚ ɡɚɞɚɧɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.  ɒɭɦ ɭɫɢɥɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ, ɚ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ ɫɥɵɲɟɧ ɳɟɥɱɨɤ.  
- Ɋɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɝɭɬ 
ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. Эɬɨ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ. 
2.  ɒɭɦ ɥɶɸɳɟɣɫɹ ɢɥɢ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɸɳɟɣɫɹ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ. 
- ɉɪɢɱɢɧɨɣ ɬɚɤɢɯ ɲɭɦɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ  
ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɹ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ  ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
3.  Ⱦɪɭɝɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢɥɢ ɲɭɦɵ 
- ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɬɢɩɚ 
ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɨɥɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɩɪɢɛɨɪ. ɉɨɥ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɪɨɜɧɵɦ ɢ ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɜɟɫ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
- ɂɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɲɭɦɚ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, 
ɥɟɠɚɳɢɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ɍɚɤɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɪɚɬɶ ɫ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
- ɒɭɦ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɩɪɢ 
ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɢ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɯ ɪɹɞɨɦ 
ɛɭɬɵɥɨɤ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɟɦɤɨɫɬɟɣ. ȼ ɬɚɤɢɯ 
ɫɥɭɱɚɹɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɥɟɝɤɚ ɨɬɨɞɜɢɧɭɬɶ 
ɛɭɬɵɥɤɢ ɢɥɢ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɪɭɝ ɨɬ ɞɪɭɝɚ.  
 

ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
 

ȿɫɥɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ 
ɜɤɥɸɱɟɧ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ: 
• ɱɬɨ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ 

ɪɨɡɟɬɤɭ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɱɬɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ 
ɧɟ ɨɬɤɥɸɱɟɧɨ. (Ⱦɥɹ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɧɚɥɢɱɢɹ 
ɬɨɤɚ ɜ ɪɨɡɟɬɤɟ, ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɜ ɧɟɟ ɞɪɭɝɨɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ); 

• ɱɬɨ ɧɟ ɫɝɨɪɟɥ ɩɥɚɜɤɢɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ, 
ɧɟ ɨɬɤɥɸɱɢɥɫɹ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɢɥɢ ɧɟ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɝɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚ 
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɳɢɬɟ; 

• ɱɬɨ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ; 

• ɱɬɨ ɧɨɜɵɣ ɲɬɟɩɫɟɥɶ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ 
ɜɦɟɫɬɨ ɡɚɜɨɞɫɤɨɝɨ, ɩɨɫɬɚɜɥɟɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 

ȿɫɥɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɫɟ ɟɳɟ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 
ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ȼɵ ɜɵɩɨɥɧɢɥɢ ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ 
ɜɵɲɟ ɩɪɨɜɟɪɨɱɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɡɚ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɋɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɚ  
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

Ɇɚɪɤɚ  

Ɍɢɩ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ХɈɅɈȾɂɅЬɇɂɄ-
ɆɈɊɈɁɂɅЬɇɂɄ ɬɢɩɚ I  

 
MШɞОɥɶ CSA31020; CSA31020X 
Ɉɛɳɢɣ ɨɛɴɟɦ (ɥ) 294 
ɉɨɥɟɡɧɵɣ ɨɛɴɟɦ (ɥ) 276 
ɉɨɥɟɡɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ (ɥ) 72 
ɉɨɥɟɡɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ (ɥ) 204 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ (ɤɝ/ɫɭɬɤɢ) 3,5 
Кɥɚɫɫ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ (1) Ⱥ+ 
ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ (ɤȼɬ/ɝɨɞ) (2) 268 
Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɵɣ ɩɟɪɟɪɵɜ ɜ ɩɨɞɚɱɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ (ɱɚɫ) 18 
ɒɭɦ [dB(A) ɧɚ 1 pW] 39 

Эɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɢɣ ɪɟɚɝɟɧɬ R600a 
(1) Кɥɚɫɫ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ: A+++ . . . D (A+++ = ɛɨɥɟɟ ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ, D = ɧɚɢɦɟɧɟɟ 

ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ 
(2) Ɋɟɚɥɶɧɨɟ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RUS                                         ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
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ɋɢɦɜɨɥ   ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ȼɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɬɶ ɧɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɭɧɤɬ ɫɛɨɪɚ ɨɬɯɨɞɨɜ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ, ɜɵ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɯ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɞɥɹ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɥɸɞɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɝɭɬ ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɟɝɨ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɦɟɫɬɧɭɸ ɝɨɪɨɞɫɤɭɸ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɰɢɸ, ɫɥɭɠɛɭ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɛɵɬɨɜɵɯ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɜɵ 
ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɢɡɞɟɥɢɟ. 
 



 

 
 
 
 
 

ȼɿɬɚєɦɨ ɜɚɫ ɡ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹɦ ɜɢɫɨɤɨɹɤɿɫɧɨɝɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɳɨ ɛɭɞɟ ȼɚɦ ɫɥɭɠɢɬɢ ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ. 
 
Ȼɟɡɩɟɤɚ ɩɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ! 
 
ɇɟ ɜɦɢɤɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ 
ɜɫɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɿ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɥɶɧɿ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ. 
• əɤɳɨ ɜɢ ɩɟɪɟɜɨɡɢɥɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɭ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ,  
ɇɟ ɜɦɢɤɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɩɿɫɥɹ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɧɚɣɦɧɿ 12 ɝɨɞɢɧɢ, ɞɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɫɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɩɪɢɣɲɥɢ ɞɨ ɧɨɪɦɢ. 
• əɤɳɨ ɜɢ ɜɢɤɢɞɚєɬɟ ɫɬɚɪɢɣ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ, ɢ ɜ ɧɶɨɝɨ ɧɚ ɞɜɟɪɹɯ є 
ɡɚɦɨɤ ɱɢ ɡɚɫɭɜ, ɜɩɟɜɧɿɬɶɫɹ, ɳɨ ɜɨɧɢ ɜ ɪɨɛɨɱɨɦɭ ɫɬɚɧɿ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ 
ɝɪɚɸɱɢɫɶ, ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɧɟ ɨɩɢɧɢɥɢɫɹ ɜ ɧɶɨɦɭ ɡɚɱɢɧɟɧɢɦɢ. 
• ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɚє ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɥɢɲɟ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. 
• ɉɨɡɛɭɜɚɸɱɢɫɶ ɫɬɚɪɨɝɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɧɟ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɣɨɝɨ 
ɫɩɚɥɢɬɢ. ȼ ɬɟɩɥɨɿɡɨɥɹɰɿʀ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ 
ɡɚɣɦɢɫɬɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ. Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ɜɚɦ ɡɜ’ɹɡɚɬɢɫɹ ɡ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ 
ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɞɢ ɞɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɨɝɨ, ɤɭɞɢ 
ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɢɧɭɬɢ ɫɬɚɪɢɣ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
• Ɇɢ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɜ 
ɧɟɨɩɚɥɸɜɚɧɨɦɭ, ɯɨɥɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɝɚɪɚɠɿ, ɧɚ ɫɤɥɚɞɿ, ɜ 
ɩɪɢɛɭɞɨɜɿ, ɩɿɞ ɧɚɜɿɫɨɦ, ɭ ɧɚɞɜɿɪɧɿɣ ɩɪɢɛɭɞɨɜɿ ɿ ɬ.ɧ.) 
 
ɓɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɟɮɟɤɬɢɜɧɭ ɿ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɪɨɛɨɬɭ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɞɭɠɟ ɜɚɠɥɢɜɨ ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ. 
ɉɨɥɚɦɤɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɚɲɢɯ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɣ ɦɨɠɟ ɩɨɡɛɚɜɢɬɢ ȼɚɫ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ. 
Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɜ ɧɚɞɿɣɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɳɨɛ ʀʀ 
ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɥɟɝɤɨ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ. 
 
Ɋɟɦɨɧɬ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɣ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬ ɡ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɭ. 
 
ȼ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɭ, ɣɨɝɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɭɪɚɠɟɧɧɸ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. Ⱦɥɹ 
ɡɚɦɿɧɢ ɩɪɨɜɨɞɭ ɜɢɤɥɢɱɬɟ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚ ɡ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ 
ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɭ. 
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ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ  ɥɸɞɶɦɢ ɡɿ ɡɧɢɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹɦɢ ɱɭɬɥɢɜɨɫɬɿ. Ʌɸɞɢ, ɳɨ ɧɟ ɦɚɸɬɶ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɞɚɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ, ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɥɢɲɟ ɩɿɞ 
ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɞɨɫɜɿɞɱɟɧɢɯ ɨɫɿɛ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɢɯ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬɶɦɢ 
ɬɚɤɨɠ ɦɚє ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɞɨɪɨɫɥɢɯ. 

UA                                                  Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
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ȼɢɦɨɝɢ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ 
 

ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɩɟɜɧɿɬɶɫɹ, ɳɨ ɧɚɩɪɭɝɚ ɿ 
ɱɚɫɬɨɬɚ ɫɬɪɭɦɭ, ɜɤɚɡɚɧɿ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ ɦɚɪɰɿ 
ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ 
ɧɚɩɪɭɡɿ ɬɚ ɱɚɫɬɨɬɿ ɫɬɪɭɦɭ ɭ ȼɚɲɨɦɭ ɛɭɞɢɧɤɭ. 
Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ 
ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɱɟɪɟɡ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɧɚɥɟɠɧɢɦ 
ɱɢɧɨɦ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɭ ɭ ɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ.  
ɍȼАȽА! ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɚє ɛɭɬɢ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɣ. 
Ɋɟɦɨɧɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɦɚє 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɨɦ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɪɟɦɨɧɬ, 
ɜɢɤɨɧɚɧɢɣ ɧɟɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɨɸ ɥɸɞɢɧɨɸ, 
ɩɨɜ'ɹɡɚɧɢɣ ɡ ɪɢɡɢɤɨɦ ɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɨɠɟ 
ɫɬɚɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
ɍȼАȽА! ȼ ɫɢɫɬɟɦɿ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɰɢɪɤɭɥɸє ɝɚɡ R600a, ɳɨ ɧɟ ɦɚє ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ 
ɜɩɥɢɜɭ ɧɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧє ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ, ɚɥɟ ɥɟɝɤɨ 
ɡɚɣɦɚєɬɶɫɹ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɶ ɧɟ 
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ. əɤɳɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɬɚɤɢ ɫɬɚɥɨɫɹ ɿ ɦɚє ɦɿɫɰɟ ɜɢɬɿɤ 
ɝɚɡɭ ɡ ɫɢɫɬɟɦɢ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ, ɫɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, 
ɳɨɛ ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɧɟ ɛɭɥɨ ɞɠɟɪɟɥ 
ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ ɜɨɝɧɸ, ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɿɬɪɿɬɶ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ.  
ɍȼАȽА! Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞɤɚɦ, 
ɹɤɳɨ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ, ɣɨɝɨ ɦɚє 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤ, ɣɨɝɨ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬ ɡ ɫɟɪɜɿɫɭ ɱɢ 
ɿɧɲɚ ɨɫɨɛɚ, ɤɨɬɪɚ ɦɚє ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɭ ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɸ. 
ɍȼАȽА - ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɠɨɞɧɢɦɢ 
ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦɢ ɨɤɪɿɦ ɬɢɯ, ɳɨ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɸɬɶɫɹ ɜ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ 
ɩɪɢɫɤɨɪɟɧɧɹ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɬɚ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ ɜɿɞ ɥɶɨɞɭ. 
ɍȼАȽА - ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ. 
ɍȼАȽА - ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɶ, 
ɨɤɪɿɦ ɬɢɯ, ɳɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
 

Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ 
 

1. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɚє ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɬɢɫɹ 
ɥɢɲɟ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ. 
Ɂɚɜɨɞɫɶɤɚ ɭɩɚɤɨɜɤɚ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɦɚє ɡɚɥɢɲɢɬɢɫɶ 
ɧɟɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨɸ. 
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2. əɤɳɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɛɭɜ ɪɨɡɦɿɳɟɧɢɣ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨ, ɧɢɦ ɧɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ 
ɩɪɢɧɚɣɦɧɿ 12 ɝɨɞɢɧɢ, ɳɨɛ ɜɫɿ ɣɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɩɪɢɣɲɥɢ ɞɨ ɧɨɪɦɢ. 
3. ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɹɤɳɨ 
ɩɨɪɭɲɭɸɬɶɫɹ ɜɢɳɟɡɝɚɞɚɧɿ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ. 
4. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɚє ɛɭɬɢ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ ɜɿɞ 
ɞɨɳɭ, ɜɨɥɨɝɢ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɢɯ 
ɜɩɥɢɜɿɜ.  
 

ȼɚɠɥɢɜɟ ɡɚɭɜɚɠɟɧɧɹ! 
• ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɨɛɟɪɟɠɧɢɦɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɱɢɫɬɤɢ ɚɛɨ 
ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɿ ɧɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ 
ɦɟɬɚɥɿɱɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ ɜ ɡɚɞɧɿɣ 
ɱɚɫɬɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɛɨ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ 
ɦɨɠɧɚ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɚɥɶɰɿ ɬɚ ɪɭɤɢ. 
• ɇɟ ɫɿɞɚɣɬɟ ɿ ɧɟ ɫɬɚɜɚɣɬɟ ɧɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
ȼɿɧ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ. ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ 
ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɬɪɚɜɦɭ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
• ȼɩɟɜɧɿɬɶɫɹ, ɳɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɧɟ 
ɩɨɬɪɚɩɢɜ ɩɿɞ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɿɞ ɱɚɫ ɿ ɩɿɫɥɹ 
ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɿɧɚɤɲɟ ɣɨɝɨ 
ɦɨɠɧɚ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ. 
• ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ ɪɭɱɤɚɦɢ ɱɢ 
ɤɧɨɩɤɚɦɢ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ. 
 

Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡɿ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ 
 

1. ɇɟ ɫɬɚɜɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, ɞɟ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɨɠɟ ɨɩɭɫɤɚɬɢɫɹ ɧɢɠɱɟ 10°C 
ɜɧɨɱɿ ɚɛɨ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ, ɜɡɢɦɤɭ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɪɨɛɨɬɭ ɡɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɜ 
ɦɟɠɚɯ ɜɿɞ +10 ɞɨ +38°C. Ɂɚ ɛɿɥɶɲ ɧɢɡɶɤɨʀ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɨɠɟ ɧɟ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɿ ɬɟɪɦɿɧ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɜ 
ɧɶɨɦɭ ɦɚє ɛɭɬɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɢɣ. 
2. ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɨɛɥɢɡɭ 
ɜɿɞ ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɩɥɢɬ ɚɛɨ ɪɚɞɿɚɬɨɪɿɜ ɨɩɚɥɟɧɧɹ 
ɱɢ ɧɚ ɩɪɹɦɨɦɭ ɫɨɧɹɱɧɨɦɭ ɫɜɿɬɥɿ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɰɟ ɜɢɤɥɢɱɟ ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɧɚ 
ɚɝɪɟɝɚɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
əɤɳɨ ɜɢ ɡɦɭɲɟɧɿ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɞɠɟɪɟɥɨɦ ɬɟɩɥɚ ɚɛɨ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɨɦ, ɡɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɭ 
ɦɿɧɿɦɚɥɶɧɭ ɜɿɞɫɬɚɧɶ: 
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ɜɿɞ ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɩɥɢɬ 30 ɦɦ 
ɜɿɞ ɪɚɞɿɚɬɨɪɿɜ ɨɩɚɥɟɧɧɹ 300 ɦɦ 
3. ɇɚɦɚɝɚɣɬɟɫɶ, ɳɨɛ ɧɚɜɤɨɥɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɛɭɥɨ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɿ ɩɨɜɿɬɪɹ 
ɜɿɥɶɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɥɨ (ɞɢɜ. ɦɚɥ. 2). 
• ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɭ ɤɪɢɲɤɭ ɧɚ 
ɡɚɞɧɶɨɦɭ ɛɨɰɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, 
ɓɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɦɿɠ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɿ ɫɬɿɧɨɸ (ɞɢɜ. ɦɚɥ. 3). 
4. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɦɚє ɫɬɨɹɬɢ ɧɚ ɪɿɜɧɿɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ. Ⱦɜɿ ɩɟɪɟɞɧɿ ɧɿɠɤɢ ɦɚɸɬɶ ɛɭɬɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɜɿɞɪɟɝɭɥɶɨɜɚɧɿ. ɓɨɛ 
ɞɨɫɹɝɬɢ ɫɭɜɨɪɨ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɣɬɟ ɧɿɠɤɢ, 
ɨɛɟɪɬɚɸɱɢ ʀɯ ɡɚ ɚɛɨ ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ 
ɫɬɪɿɥɤɢ, ɞɨɤɢ ɜɨɧɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬɶ ɫɬɿɣɤɨ ɫɬɨɹɬɢ 
ɧɚ ɩɿɞɥɨɡɿ.  
ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɿɠɨɤ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɨɩɟɪɟɞɠɭє ɧɚɞɦɿɪɧɭ 
ɜɿɛɪɚɰɿɸ ɬɚ ɲɭɦ (ɞɢɜ. ɦɚɥ. 4). 
5. Ɂɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɪɨɡɞɿɥɭ “ɑɢɳɟɧɧɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɿ ɞɨɝɥɹɞ ɡɚ ɧɢɦ”, ɳɨɛ 
ɩɿɞɝɨɬɭɜɚɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɞɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
 

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ: 
(Ɇɚɥ. 1) 
 

  1 - Кɨɪɨɛɤɚ ɥɚɦɩɢ ɿ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ 
  2 - Ɂɧɿɦɧɿ ɩɨɥɢɱɤɢ 
  3 - ɉɨɥɢɰɹ ɞɥɹ ɜɢɧ 
  4 - ɀɨɥɨɛ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɧɧɹ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɭ 
  5 - Кɪɢɲɤɚ ɹɳɢɤɚ ɞɥɹ ɨɜɨɱɿɜ  
  6 - əɳɢɤɢ ɞɥɹ ɨɜɨɱɿɜ  
  7 - ȼɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɲɜɢɞɤɨʀ ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ 
  8 - ȼɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɥɨɬɤɿɜ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ   

ɥɶɨɞɭ 
  9 - ȼɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ   

ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ 
10 - Ɋɟɝɭɥɶɨɜɚɧɿ ɧɿɠɤɢ 
11 - ȼɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɦɨɥɨɱɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ 
12 - ɉɨɥɢɱɤɚ ɞɥɹ ɛɚɧɨɤ 
13 - ɉɨɥɢɱɤɚ ɞɥɹ ɩɥɹɲɨɤ 
 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ 
 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɡ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɬɚ 
ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɫɚɧɿɬɚɪɧɢɯ ɧɨɪɦ: 
 

  1. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɟ ɞɥɹ 
ɧɟɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɬɚ 
ɧɚɩɨʀɜ. 
  2. Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚ ɤɚɦɟɪɚ ɦɚє ɡɚɦɨɪɨɠɭɸɱɭ 
ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɜ ɬɪɢ ɡɿɪɨɱɤɢ ɿ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɡɿ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ 
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɜɤɚɡɚɧɿ ɧɚ ʀɯ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɿ ʀɯ ɫɥɿɞ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜ ɭɫɿɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ. 
  3. ɉɪɢɝɨɬɨɜɚɧɿ ɫɬɪɚɜɢ ɦɚɸɬɶ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɜ 
ɳɿɥɶɧɨ ɡɚɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨɫɭɞɿ. 
  4. ɋɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɜ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɦɨɠɧɚ 
ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɧɚ ɩɨɥɢɱɰɿ. ɋɜɿɠɿ ɮɪɭɤɬɢ ɬɚ ɨɜɨɱɿ 
ɦɚɸɬɶ ɛɭɬɢ ɱɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɜ ɹɳɢɤɭ 
ɞɥɹ ɨɜɨɱɿɜ. 
  5. ɉɥɹɲɤɢ ɦɨɠɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɭ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ ɧɚ ɞɜɟɪɹɯ. 
  6. ɋɢɪɟ ɦ'ɹɫɨ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɭ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɢɯ 
ɩɚɤɟɬɚɯ ɧɚ ɧɚɣɧɢɠɱɿɣ ɩɨɥɢɱɰɿ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɫɢɪɨɝɨ ɦ’ɹɫɚ ɡ 
ɝɨɬɨɜɢɦɢ ɫɬɪɚɜɚɦɢ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɡɚɪɚɠɟɧɧɹ Ɂ ɦɟɬɨɸ ɛɟɡɩɟɤɢ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ 
ɫɢɪɟ ɦ'ɹɫɨ ɥɢɲɟ ɞɜɚ-ɬɪɢ ɞɧɿ.  
  7. Ⱦɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɡɧɿɦɧɿ ɩɨɥɢɱɤɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɛɭɬɢ ɧɚɤɪɢɬɿ ɩɚɩɟɪɨɦ ɚɛɨ ɿɧɲɢɦ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ, ɳɨ ɩɟɪɟɲɤɨɞɠɚє ɜɿɥɶɧɿɣ 
ɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɩɨɜɿɬɪɹ.  
  8. ɇɟ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɪɨɫɥɢɧɧɭ ɨɥɿɸ ɧɚ ɩɨɥɢɰɹɯ 
ɡ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ ɞɜɟɪɰɹɬ. 
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɡɚɝɨɪɧɭɬɢɦɢ, 
ɭɩɚɤɨɜɚɧɢɦɢ ɚɛɨ ɩɿɞ ɤɪɢɲɤɨɸ.  
Ɉɯɨɥɨɞɿɬɶ ɝɚɪɹɱɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɚɛɨ ɧɚɩɨʀ ɩɟɪɲ 
ɧɿɠ ɫɬɚɜɢɬɢ ʀɯ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ . ȼɿɞɤɪɢɬɿ 
ɤɨɧɫɟɪɜɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɭ 
ɤɨɧɫɟɪɜɧɢɯ ɛɚɧɤɚɯ.  
  9. ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ ɝɚɡɨɜɚɧɿ ɧɚɩɨʀ, 
ɚ ɥɿɞ ɡ ɚɪɨɦɚɬɢɡɨɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ ɧɟ ɜɚɪɬɨ 
ɜɠɢɜɚɬɢ ɧɚɞɬɨ ɯɨɥɨɞɧɢɦ.  
10. Ⱦɟɹɤɿ ɨɜɨɱɿ ɬɚ ɮɪɭɤɬɢ ɩɫɭɸɬɶɫɹ ɜɿɞ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ, ɛɥɢɡɶɤɨʀ ɞɨ 0° ɋ. Ɍɨɦɭ 
ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɚɧɚɧɚɫɢ, ɞɢɧɸ, ɨɝɿɪɤɢ, ɬɨɦɚɬɢ ɬɚ 
ɿɧɲɿ ɩɨɞɿɛɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɭ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɢɯ 
ɩɚɤɟɬɚɯ. 
11. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɣ ɝɚɡ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɟɪɲɤɢ ɡ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ, 
ɤɨɧɫɟɪɜɢ ɜ ɚɟɪɨɡɨɥɶɧɨɦɭ ɭɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɢ ɬ.ɩ.) 
ɚɛɨ ɜɢɛɭɯɨɜɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. 
ɐɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨ. 
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Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ. 
 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɪɟɝɭɥɸєɬɶɫɹ ɪɭɱɤɨɸ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ, ɳɨ ɦɨɠɟ 
ɛɭɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
ɦɿɠ 1 ɿ 5 (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɧɢɡɶɤɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ). 
ɋɟɪɟɞɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɦɚє ɛɭɬɢ +5 °C. 
Ɍɨɦɭ ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, 
ɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ. ȼ 
ɪɿɡɧɢɯ ɦɿɫɰɹɯ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ 
ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɹɳɢɤɚ ɞɥɹ ɨɜɨɱɿɜ 
ɚɛɨ ɭ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ) 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɜɢɳɟ ɚɛɨ ɧɢɠɱɟ, 
ɳɨ ɰɿɥɤɨɦ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ.  
Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɬɨɱɧɢɦ 
ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ ɱɢ ɡɛɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 
ȼ ɪɚɡɿ ɱɚɫɬɨɝɨ ɜɿɞɱɢɧɟɧɧɹ ɞɜɟɪɰɹɬ ɯɨɥɨɞɧɟ 
ɩɨɜɿɬɪɹ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɡ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɿ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɿɞɜɢɳɭєɬɶɫɹ, ɬɨɦɭ 
ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɜɿɞɱɢɧɟɧɢɦɢ ɿ 
ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɡɚɱɢɧɹɬɢ ʀɯ ɹɤɨɦɨɝɚ ɲɜɢɞɲɟ.  
 

ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ 
 

Ɉɫɬɚɧɧɹ ɩɟɪɟɜіɪɤɚ 
ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɟ: 
1. ɉɟɪɟɞɧɿ ɧɿɠɤɢ ɦɚɸɬɶ ɛɭɬɢ ɜɿɞɪɟɝɭɥɶɨɜɚɧɿ 
ɬɚɤ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɜɚɬɢ ɫɬɿɣɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
2. ȼɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɦɚє ɛɭɬɢ ɫɭɯɨ, 
ɩɨɜɿɬɪɹ ɡɚ ɧɢɦ ɩɨɜɢɧɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɬɢ ɜɿɥɶɧɨ. 
3. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɦɚє ɛɭɬɢ ɱɢɫɬɨ 
ɜɢɦɢɬɢɦ, ɹɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɭ ɪɨɡɞɿɥɿ ,  
“ɑɢɳɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɿ ɞɨɝɥɹɞ ɡɚ ɧɢɦ”. 
4. ɒɬɟɩɫɟɥɶ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɭ 
ɪɨɡɟɬɤɭ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɫɬɪɭɦ ɜɜɿɦɤɧɭɬɢɣ. 
Кɨɥɢ ɜɿɞɱɢɧɹɸɬɶɫɹ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ 
ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɦɚє ɡɚɝɨɪɹɬɢɫɶ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ. 
Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨ: 
5. ȼɢ ɛɭɞɟɬɟ ɱɭɬɢ ɲɭɦ ɩɪɢ ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɿ 
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ. Ɋɿɞɢɧɚ ɬɚ ɝɚɡ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɭɬɶ 
ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɞɟɹɤɢɣ ɲɭɦ, ɧɟɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ 
ɬɨɝɨ, ɩɪɚɰɸє ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɱɢ ɧɿ. ɐɟ ɰɿɥɤɨɦ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ.  
6. ȼɟɪɯɧɹ ɱɚɫɬɢɧɚ ɛɭɞɟ ɬɪɨɯɢ ɜɿɛɪɭɜɚɬɢ. ɐɟ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɿ ɧɟ є ɞɟɮɟɤɬɨɦ. 
 

7. Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ 
ɫɟɪɟɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɿ ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ 
ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɬɢ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɸ, ɳɨɛ 
ɩɟɪɟɫɜɿɞɱɢɬɢɫɶ, ɳɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɿɞɬɪɢɦɭє 
ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ (ɞɢɜ. 
ɪɨɡɞɿɥ «Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ”). 
8. ɇɟ ɡɚɜɚɧɬɚɠɭɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɨɞɪɚɡɭ 
ɩɿɫɥɹ ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹ. Ɂɚɱɟɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɢ 
ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɧɟ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ ɩɨɬɪɿɛɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɬɨɱɧɢɦ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ. 
 

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ 
 

ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɬɪɢɜɚɥɟ 
ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹ ɯɚɪɱɨɜɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ, 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɣ ɞɥɹ 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɹ ɿ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
ȼ ɪɚɡɿ ɩɟɪɟɛɨʀɜ ɿɡ ɟɥɟɤɬɪɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹɦ ɧɟ 
ɜɿɞɤɪɢɜɚɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ. 
Ɂɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɧɟ ɩɨɫɬɪɚɠɞɚɸɬɶ, 
ɹɤɳɨ ɟɥɟɤɬɪɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɩɟɪɟɪɜɚɧɨ ɦɟɧɲɟ, 
ɧɿɠ ɧɚ 18 ɝɨɞɢɧ. əɤɳɨ ɫɬɪɭɦɭ ɧɟɦɚє ɛɿɥɶɲ 
ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, 
ɳɨ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ ɿ ɧɟɝɚɣɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ʀɯ 
ɚɛɨ ɩɪɨɜɚɪɢɬɢ ɿ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɢ ɡɧɨɜɭ.  
 

Ɂɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ 
 

ɇɟ ɡɚɦɨɪɨɠɭɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɨɞɪɚɡɭ ɜ ɧɚɞɬɨ 
ɜɟɥɢɤɿɣ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɡɚ ɨɞɢɧ ɪɚɡ.  
ɉɪɨɞɭɤɬɢ ɤɪɚɳɟ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 
ɩɪɨɦɨɪɨɠɟɧɿ ɧɚɫɤɪɿɡɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 
ɲɜɢɞɤɨ. 
ɇɟ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɭɣɬɟ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭ ɤɚɦɟɪɭ 
ɛɿɥɶɲɟ, ɧɿɠ ɧɚ ɞɨɛɭ. 
əɤɳɨ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɞɨ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ 
ɬɟɩɥɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɬɨ ɚɝɪɟɝɚɬɢ  ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɞɭɬɶ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ, 
ɩɨɤɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɧɟ ɡɚɦɨɪɨɡɹɬɶɫɹ. ɇɚ ɹɤɢɣɫɶ 
ɱɚɫ ɰɟ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɧɚɞɦɿɪɧɨɝɨ ɡɧɢɠɟɧɧɹ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ. 
Ɂɚɦɨɪɨɠɭɸɱɢ ɫɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜ ɫɟɪɟɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. ɇɟɜɟɥɢɤɿ 
ɩɨɪɰɿʀ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ (ɞɨ 
0,5 ɤɝ) ɦɨɠɧɚ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɡɦɿɧɢ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ. 
Ɉɫɨɛɥɢɜɨ ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɫɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɧɟ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɬɚ ɫɜɿɠɿ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ.  
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Ɂɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɥɶɨɞɭ 
 

Ɂɚɩɨɜɧɿɬɶ ɥɨɬɨɤ ɞɥɹ ɥɶɨɞɭ ɜɨɞɨɸ ɧɚ 3/4 ɿ 
ɩɨɦɿɫɬɿɬɶ ɣɨɝɨ ɭ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ. 
Ⱦɿɫɬɚɜɚɣɬɟ ɤɭɛɢɤɢ ɥɶɨɞɭ ɪɭɱɤɨɸ ɥɨɠɤɢ ɚɛɨ 
ɿɧɲɢɦ ɩɨɞɿɛɧɢɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ; ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɝɨɫɬɪɢɦɢ ɚɛɨ ɪɿɠɭɱɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ.  
 

Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ: 
 

A) Хɨɥɨɞɢɥɶɧɟ ɜіɞɞіɥɟɧɧɹ 
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭєɬɶɫɹ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. Ɍɚɥɚ ɜɨɞɚ ɫɬɿɤɚє ɞɨ 
ɞɪɟɧɚɠɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ ɱɟɪɟɡ ɧɚɤɨɩɢɱɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ.  
(ɞɢɜ. ɦɚɥ. 6). 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɤɪɚɩɥɿ ɜɨɞɢ 
ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɤɨɩɢɱɭɜɚɬɢɫɹ ɭ ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɞɟ ɪɨɡɦɿɳɟɧɢɣ 
ɩɪɢɯɨɜɚɧɢɣ ɜɢɩɚɪɨɜɭɜɚɜ. ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɡɚɥɢɲɢɬɢɫɹ ɧɚ ɫɬɿɧɰɿ ɜɢɩɚɪɨɜɭɜɚɥɚ, ɞɟ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɦɟɪɡɧɭɬɶ, ɤɨɥɢ ɡɚɤɿɧɱɢɬɶɫɹ 
ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ. ɇɟ ɜɢɞɚɥɹɣɬɟ ɡɚɦɟɪɡɥɿ 
ɤɪɚɩɥɿ ɝɨɫɬɪɢɦɢ ɚɛɨ ɪɿɠɭɱɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ 
ɤɲɬɚɥɬ ɧɨɠɿɜ ɚɛɨ ɜɢɞɟɥɨɤ. əɤɳɨ ɜ ɹɤɭɫɶ 
ɦɢɬɶ ɜɢ ɩɨɛɚɱɢɬɟ, ɳɨ ɬɚɥɚ ɜɨɞɚ ɧɟ ɜɢɬɿɤɚє 
ɡ ɧɚɤɨɩɢɱɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ, ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, 
ɱɢ ɧɟ ɡɚɛɢɥɚɫɶ  ɞɪɟɧɚɠɧɚ ɬɪɭɛɤɚ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ ɱɚɫɬɢɧɨɤ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
Ⱦɪɟɧɚɠɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɞɭɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɞɥɹ ɩɪɨɱɢɫɬɤɢ. ɉɟɪɟɫɜɿɞɱɿɬɶɫɹ, 
ɳɨ ɤɿɧɰɟɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɞɪɟɧɚɠɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ 
ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɥɨɬɤɭ ɞɥɹ ɡɛɢɪɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɧɚ 
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɿ, ɞɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ 
ɜɨɞɢ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɚɛɨ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ. 
(ɪɢɫ 7). 
 

B) Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚ ɤɚɦɟɪɚ 
Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɚ ɤɚɦɟɪɚ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭєɬɶɫɹ ɞɭɠɟ 
ɩɪɨɫɬɨ ɿ ɛɟɡ ɡɚɣɜɨɝɨ ɤɥɨɩɨɬɭ ɡɚɜɞɹɤɢ 
ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɝɨ ɩɿɞɞɨɧɭ ɞɥɹ 
ɡɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚɥɨʀ ɜɨɞɢ. 
Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɣɬɟ ɤɚɦɟɪɭ ɞɜɿɱɿ ɧɚ ɪɿɤ ɚɛɨ ɤɨɥɢ 
ɧɚɤɨɩɢɱɢɬɶɫɹ ɲɚɪ ɧɚɦɨɪɨɡɿ ɬɨɜɳɢɧɨɸ ɞɨ 7 
ɦɦ. ɓɨɛ ɪɨɡɩɨɱɚɬɢ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ, 
ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɡ ɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɬɹɝɧɭɜɲɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ. 
ȼɫɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɫɥɿɞ ɡɚɝɨɪɧɭɬɢ ɜ ɤɿɥɶɤɚ ɲɚɪɿɜ 
ɩɚɩɟɪɭ ɿ ɫɤɥɚɫɬɢ ɜ ɩɪɨɯɨɥɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ ɚɛɨ ɤɨɦɨɪɿ).  
 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɪɢɫɤɨɪɢɬɢ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ, 
ɦɨɠɧɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɞɨ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ 
єɦɧɿɫɬɶ ɡ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ. 
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɝɨɫɬɪɢɦɢ ɚɛɨ ɪɿɠɭɱɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɧɚ ɡɪɚɡɨɤ ɧɨɠɿɜ ɚɛɨ 
ɜɢɞɟɥɨɤ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɢɞɚɥɢɬɢ 
ɧɚɦɨɪɨɡɶ. 
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɮɟɧɨɦ, 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɨɛɿɝɪɿɜɚɱɟɦ ɚɛɨ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦ 
ɿɧɲɢɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɞɥɹ 
ɪɨɡɦɨɪɨɠɟɧɧɹ.  
ȼɢɞɚɥɿɬɶ ɝɭɛɤɨɸ ɬɚɥɭ ɜɨɞɭ, ɳɨ ɡɿɛɪɚɥɚɫɶ 
ɧɚ ɞɧɿ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ. ɉɿɫɥɹ 
ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɜɢɬɪɿɬɶ ɧɚɫɭɯɨ ɜɧɭɬɪɿɲɧɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɤɚɦɟɪɢ (Ɇɚɥ. 8 ɢ 9). 
ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɿ ɜɜɿɦɤɧɿɬɶ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ. 
 

Ɂɚɦɿɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
(Ɇɚɥ. 10). 
 

əɤɳɨ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ 
ɩɟɪɟɝɨɪɿɥɚ, ʀʀ ɥɟɝɤɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ. ɇɚɫɚɦɩɟɪɟɞ, 
ɭɩɟɜɧɿɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ / 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɣɧɹɜɲɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ 
ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. ȼɿɡɶɦɿɬɶ ɩɥɚɫɤɭ ɜɢɤɪɭɬɤɭ ɿ 
ɨɛɟɪɟɠɧɨ, ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɱɢ ɫɢɥɭ, ɜɫɬɚɜɬɟ ʀʀ 
ɜ ɥɿɜɢɣ ɩɪɨɦɿɠɨɤ ɦɿɠ ɤɪɢɲɤɨɸ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɿ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɸ ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ ɤɨɪɩɭɫɭ. ɉɨɬɿɦ 
ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɧɚ ɪɭɱɤɭ ɜɢɤɪɭɬɤɢ 
ɜɥɿɜɨ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɩɨɦɿɬɢɬɟ, ɳɨ ɥɿɜɢɣ ɜɢɫɬɭɩ 
ɤɪɢɲɤɢ ɜɢɜɿɥɶɧɢɜɫɹ. ɉɨɜɬɨɪɿɬɶ ɨɩɟɪɚɰɿɸ ɡ 
ɩɪɚɜɢɦ ɩɪɨɦɿɠɤɨɦ, ɚɥɟ ɬɟɩɟɪ ɨɛɟɪɟɠɧɨ 
ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɜɢɤɪɭɬɤɢ ɜɩɪɚɜɨ. əɤɳɨ 
ɨɛɢɞɜɿ ɫɬɨɪɨɧɢ ɜɢɜɿɥɶɧɟɧɿ, ɤɪɢɲɤɭ ɦɨɠɧɚ 
ɥɟɝɤɨ ɡɧɹɬɢ. 
ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɳɿɥɶɧɨ 
ɜɤɪɭɱɟɧɚ ɜ ɩɚɬɪɨɧ. ɍɜɿɦɤɧɿɬɶ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ. əɤɳɨ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 
ɜɫɟ ɠ ɧɟ ɩɪɚɰɸє, ɡɚɦɿɧɿɬɶ ʀʀ ɧɨɜɨɸ 
ɥɚɦɩɨɱɤɨɸ ɡ ɰɨɤɨɥɟɦ E14 ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɸ 15 ȼɬ 
(ɦɚɤɫɢɦɭɦ), ɩɪɢɞɛɚɧɭ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɨɦɭ 
ɦɚɝɚɡɢɧɿ ɟɥɟɤɬɪɨɬɨɜɚɪɿɜ, ɿ ɜɤɪɭɬɿɬɶ ʀʀ. 
ɇɟɜɿɞɤɥɚɞɧɨ ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɩɟɪɟɝɨɪɿɥɭ 
ɥɚɦɩɨɱɤɭ. 
əɤɳɨ ɜɢ ɡɚɦɿɧɢɥɢ ɥɚɦɩɨɱɤɭ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ, 
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɧɚ ɦɿɫɰɟ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧє 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɤɪɢɲɤɚ 
ɜɫɬɚɜɥɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 
 

38 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UA                                                  Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
 

Чɢɳɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɿ ɞɨɝɥɹɞ  
ɡɚ ɧɢɦ 
 

  1. Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ɜɚɦ ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ 
ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ ɿ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɟɪɟɞ ɱɢɳɟɧɧɹɦ.  
  2. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɝɨɫɬɪɢɦɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ ɚɛɨ 
ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ, ɦɢɥɨɦ, 
ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ, 
ɦɢɸɱɢɦɢ ɚɛɨ ɩɨɥɿɪɭɸɱɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ. 
  3. Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɤɨɪɩɭɫɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ ɿ ɜɢɬɢɪɚɣɬɟ 
ɣɨɝɨ ɧɚɫɭɯɨ. 
  4. Ɂɦɨɱɿɬɶ ɝɚɧɱɿɪɤɭ ɭ ɪɨɡɱɢɧɿ ɯɚɪɱɨɜɨʀ ɫɨɞɢ 
(ɨɞɧɚ ɱɚɣɧɚ ɥɨɠɤɚ ɧɚ ɩɿɜɥɿɬɪɚ ɜɨɞɢ) ɞɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɢɦɢɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ, ɿ 
ɩɪɨɬɪɿɬɶ ɜɫɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɧɚɫɭɯɨ. 
  5. ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɜɨɞɚ ɧɟ 
ɩɨɬɪɚɩɥɹɥɚ ɞɨ ɤɨɪɨɛɤɢ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ.  
  6. əɤɳɨ ɜɢ ɧɟ ɡɛɢɪɚєɬɟɫɶ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ, ɜɢɦɤɧɿɬɶ 
ɣɨɝɨ, ɡɚɛɟɪɿɬɶ ɡ ɧɶɨɝɨ ɜɫɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɜɢɦɢɣɬɟ 
ɡɫɟɪɟɞɢɧɢ ɬɚ ɡɚɥɢɲɿɬɶ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɧɟ 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɦɢ. 
  7. Ɇɢ ɪɚɞɢɦɨ ȼɚɦ ɩɨɥɿɪɭɜɚɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɤɨɪɩɭɫɭ (ɬɨɛɬɨ, ɡɨɜɧɿɲɧɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɞɜɟɪɟɣ, ɛɨɤɨɜɿ ɫɬɿɧɤɢ) 
ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɨɸ ɦɚɫɬɢɤɨɸ (ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɶɧɢɣ 
ɩɨɥɿɪɨɥɶ) ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɛɟɪɟɝɬɢ ɜɢɫɨɤɭ 
ɹɤɿɫɬɶ ɩɨɮɚɪɛɭɜɚɧɧɹ. 
  8. ɉɢɥ, ɳɨ ɡɛɢɪɚєɬɶɫɹ ɧɚ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɿ, 
ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɨɦɭ ɜ ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ, ɫɥɿɞ ɪɚɡ ɧɚ ɪɿɤ ɜɢɞɚɥɹɬɢ 
ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ. 
  9. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɭɳɿɥɶɧɟɧɧɹ 
ɞɜɟɪɰɹɬ, ɳɨɛ ɩɟɪɟɫɜɿɞɱɢɬɢɫɹ, ɳɨ ɜɨɧɨ 
ɱɢɫɬɟ ɿ ɧɚ ɧɶɨɦɭ ɧɟɦɚє ɡɚɥɢɲɤɿɜ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
10. ɇɿɤɨɥɢ: 
• ɧɟ ɱɢɫɬɿɬɶ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɦɢ 
ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɡɚɫɨɛɚɦɢ, ɬɚɤɢɦɢ, ɹɤ ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɛɟɧɡɢɧ; 
• ɧɟ ɩɿɞɞɚɜɚɣɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɩɥɢɜɭ 
ɜɢɫɨɤɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ; 
• ɧɟ ɦɢɣɬɟ, ɧɟ ɩɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɿ ɬ.ɩ. ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ, 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ; 
 
 

11. ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɣ 
ɥɨɬɨɤ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɢɣ ɭ ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɞɥɹ ɡɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚɥɨʀ ɜɨɞɢ, ɛɭɜ 
ɡɚɜɠɞɢ ɱɢɫɬɢɦ.  
əɤɳɨ ɜɚɦ ɬɪɟɛɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɣɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɩɨɦɢɬɢ, ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɣ: 
• ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɜɢɦɢɤɚɱ ɛɿɥɹ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɿ 
ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ; 
• ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɪɨɡɿɝɧɿɬɶ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɹɦɢ ɡɚɳɿɩɤɭ 
ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɿ, ɳɨɛ  
12. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɜɢɫɭɜɧɢɣ ɹɳɢɤ, 
ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɣɨɝɨ ɧɚ ɫɟɛɟ ɞɨ ɤɿɧɰɹ, ɩɪɢ 
ɩɿɞɧɿɦɿɬɶ ɿ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɡɨɜɫɿɦ. 
 

ɉɟɪɟɧɚɜɿɲɭɜɚɧɧɹ ɞɜɟɪɰɹɬ 
 

ȼɢɤɨɧɚɣɬɟ ɞɿʀ ɜ ɩɨɫɥɿɞɨɜɧɨɫɬɿ, ɜɤɚɡɚɧɿɣ ɧɚ 
ɫɯɟɦɿ (Ɇɚɥ. 11). 
 

Щɨ ɫɥɿɞ ɿ ɱɨɝɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɪɨɛɢɬɢ 
 

ɋɥɿɞ - ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɿ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ  (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ») 
ɋɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɫɢɪɟ ɦ'ɹɫɨ ɿ ɩɬɢɰɸ ɧɚ ɧɢɠɧɿɯ 
ɩɨɥɢɰɹɯ, ɩɿɞ ɩɨɥɢɰɹɦɢ, ɧɚ ɹɤɢɯ ɫɬɨɹɬɶ ɝɨɬɨɜɿ 
ɫɬɪɚɜɢ ɬɚ ɦɨɥɨɱɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 
ɋɥɿɞ - ɨɱɢɳɚɬɢ ɨɜɨɱɿ ɜɿɞ ɡɟɦɥɿ ɬɚ ɜɢɞɚɥɹɬɢ 
ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɟ ɥɢɫɬɹ. 
ɋɥɿɞ - ɧɟ ɜɿɞɪɿɡɚɬɢ ɥɢɫɬɹ ɫɚɥɚɬɭ ɬɚ ɩɟɬɪɭɲɤɢ 
ɜɿɞ ɤɨɪɟɧɿɜ, ɚ ɡɜɢɱɚɣɧɭ ɬɚ ɤɨɥɶɨɪɨɜɭ ɤɚɩɭɫɬɭ 
ɜɿɞ ɤɚɱɚɧɚ. 
ɋɥɿɞ - ɫɢɪ ɫɩɟɪɲɭ ɡɚɝɨɪɬɚɬɢ ɭ ɩɟɪɝɚɦɟɧɬɧɢɣ 
ɩɚɩɿɪ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɤɥɚɫɬɢ ɞɨ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɨɝɨ 
ɩɚɤɟɬɭ, ɜɢɞɚɥɹɸɱɢ ɡ ɩɚɤɟɬɭ ɜɫɟ ɩɨɜɿɬɪɹ. Ⱦɥɹ 
ɩɨɥɿɩɲɟɧɧɹ ɫɦɚɤɨɜɢɯ ɹɤɨɫɬɟɣ ɫɢɪɭ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɞɿɫɬɚɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɡ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɡɚ ɝɨɞɢɧɭ ɞɨ ɜɠɢɜɚɧɧɹ. 
ɋɥɿɞ - ɤɥɚɫɬɢ ɫɢɪɟ ɦ'ɹɫɨ ɬɚ ɩɬɢɰɸ ɞɨ 
ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɨɝɨ ɩɚɤɟɬɭ ɚɛɨ ɚɥɸɦɿɧɿєɜɨʀ 
ɮɨɥɶɝɢ, ɧɟ ɡɚɝɨɪɬɚɸɱɢ ɫɢɥɶɧɨ. ɐɟ ɡɚɩɨɛɿɝɚє 
ɜɢɫɭɲɭɜɚɧɧɸ.  
ɋɥɿɞ - ɤɥɚɫɬɢ ɪɢɛɭ ɬɚ ɬɟɥɶɛɭɯɢ ɞɨ 
ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɢɯ ɩɚɤɟɬɿɜ. 
ɋɥɿɞ - ɡɚɝɨɪɬɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɦɚɸɬɶ ɫɢɥɶɧɢɣ 
ɡɚɩɚɯ, ɱɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɫɨɯɧɭɬɢ, ɭ 
ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɢɣ ɩɚɤɟɬ ɚɛɨ ɚɥɸɦɿɧɿєɜɭ ɮɨɥɶɝɭ 
ɱɢ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ʀɯ ɜ ɳɿɥɶɧɨ ɡɚɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨɫɭɞɿ.  
ɋɥɿɞ - ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɡɚɩɚɤɨɜɭɜɚɬɢ ɯɥɿɛ, ɳɨɛ 
ɡɛɟɪɟɝɬɢ ɣɨɝɨ ɫɜɿɠɢɦ. 
ɋɥɿɞ - ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɬɢ ɛɿɥɿ ɜɢɧɚ, ɩɢɜɨ ɬɚ 
ɦɿɧɟɪɚɥɶɧɭ ɜɨɞɭ ɩɟɪɟɞ ɜɠɢɜɚɧɧɹɦ. 
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ɋɥɿɞ - ɱɚɫɬɿɲɟ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ 
ɡɛɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ ɭ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɿɣ ɤɚɦɟɪɿ. 
ɋɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɹɤɨɦɨɝɚ 
ɦɟɧɲɨɝɨ ɱɚɫɭ ɿ ɫɭɜɨɪɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ. 
ɋɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɝɨɬɨɜɿ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɧɚ 
ɭɩɚɤɨɜɰɿ. 
ɋɥɿɞ - ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɛɢɪɚɬɢ ɫɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
ɜɢɫɨɤɨʀ ɹɤɨɫɬɿ ɿ ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɦɢɬɢ ʀɯ ɩɟɪɟɞ 
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɹɦ. 
ɋɥɿɞ - ɞɿɥɢɬɢ ɫɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɧɚ ɦɚɥɟɧɶɤɿ 
ɩɨɪɰɿʀ, ɳɨɛ ɜɨɧɢ ɲɜɢɞɲɟ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɥɢɫɶ. 
ɋɥɿɞ - ɡɚɝɨɪɬɚɬɢ ɜɫɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɜ ɚɥɸɦɿɧɿєɜɭ 
ɮɨɥɶɝɭ ɚɛɨ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɿ ɩɚɤɟɬɢ ɞɥɹ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ ȱ ɜɢɞɚɥɹɬɢ ɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɜɫɟ ɩɨɜɿɬɪɹ. 
ɋɥɿɞ - ɹɤɨɦɨɝɚ ɫɤɨɪɿɲɟ ɡɚɝɨɪɬɚɬɢ ɳɨɣɧɨ 
ɤɭɩɥɟɧɿ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɿ ɤɥɚɫɬɢ ʀɯ ɞɨ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ.  
ɋɥɿɞ - ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɭ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ. 
 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ ɛɚɧɚɧɢ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ ɞɢɧɸ. Ȳʀ 
ɦɨɠɧɚ ɨɯɨɥɨɞɢɬɢ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɱɚɫɭ, 
ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɡɚɝɨɪɧɭɬɚ ɬɚɤ, ɳɨɛ ʀʀ ɡɚɩɚɯɨɦ ɧɟ 
ɩɪɨɩɚɯɥɢ ɿɧɲɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɚɤɪɢɜɚɬɢ ɩɨɥɢɰɿ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦɢ 
ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɟɪɟɲɤɨɞɠɚɬɢ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɩɨɜɿɬɪɹ.  
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ ɨɬɪɭɣɧɿ 
ɚɛɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. 
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɥɢɲɟ ɞɥɹ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɯɚɪɱɨɜɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɜɠɢɜɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɡɛɟɪɿɝɚɥɢɫɹ ɜ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ ɩɨɧɚɞ ɩɪɢɩɭɫɬɢɦɢɣ ɱɚɫ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɜ ɨɞɧɨɦɭ ɩɨɫɭɞɿ 
ɝɨɬɨɜɿ ɫɬɪɚɜɢ ɬɚ ɫɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ. ȼɨɧɢ ɦɚɸɬɶ 
ɛɭɬɢ ɩɨɤɥɚɞɟɧɿ ɞɨ ɪɿɡɧɢɯ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɿɜ ɿ 
ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɨɤɪɟɦɨ.  
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ, ɳɨɛ ɪɿɞɢɧɚ ɡ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ, 
ɳɨ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɸɬɶɫɹ, ɤɪɚɩɚɥɚ ɧɚ ɿɧɲɿ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɹɤɿ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ.  
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɜɿɞɱɢɧɟɧɢɦɢ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɱɚɫɭ, ɛɨ ɰɟ 
ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɯ ɜɢɬɪɚɬ ɜ ɣɨɝɨ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.  
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɝɨɫɬɪɿ ɚɛɨ ɪɿɠɭɱɿ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɧɚ ɤɲɬɚɥɬ ɧɨɠɿɜ ɚɛɨ ɜɢɞɟɥɨɤ ɞɥɹ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɦɨɪɨɡɿ.  
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ɇɟ ɫɥɿɞ - ɫɬɚɜɢɬɢ ɞɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɝɚɪɹɱɿ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ. Ɍɪɟɛɚ ɫɩɟɪɲɭ ɞɚɬɢ ʀɦ 
ɩɪɨɯɨɥɨɧɭɬɢ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɤɥɚɫɬɢ ɞɨ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ 
ɩɥɹɲɤɢ, ɧɚɩɨɜɧɟɧɿ ɜɨɞɨɸ, ɚɛɨ ɧɟ ɜɿɞɤɪɢɬɿ 
ɛɚɧɤɢ ɝɚɡɨɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ, ɛɨ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɪɨɡɿɪɜɚɬɢɫɹ.  
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɩɟɪɟɩɨɜɧɸɜɚɬɢ ɧɚɞɦɿɪɭ 
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭ ɤɚɦɟɪɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɹ 
ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɞɚɜɚɬɢ ɞɿɬɹɦ ɦɨɪɨɡɢɜɨ ɚɛɨ 
ɮɪɭɤɬɨɜɭ ɜɨɞɭ ɩɪɹɦɨ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ. 
ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɨɛɦɨɪɨɡɢɬɢ ɝɭɛɢ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ ɝɚɡɨɜɚɧɿ ɧɚɩɨʀ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɱɚɫ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ 
ɪɨɡɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ʀɯ ɬɪɟɛɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ 
ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɞɨɛɢ ɚɛɨ ɩɪɨɜɚɪɢɬɢ ɿ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɢ 
ɡɧɨɜ. 
ɇɟ ɫɥɿɞ - ɞɿɫɬɚɜɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɡ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ 
ɦɨɤɪɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ 
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ȼіɛɪɚɰіɹ ɣ ɲɭɦ, ɹɤі ɦɨɠɭɬɶ 
ɜɢɧɢɤɚɬɢ ɩіɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ 
 

1.  ɍ ɩɪɨɰɟɫɿ ɪɨɛɨɬɢ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɪɿɜɟɧɶ 
ɲɭɦɭ ɦɨɠɟ ɩɿɞɜɢɳɭɜɚɬɢɫɹ. 
- Ⱦɥɹ ɩɿɞɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹɯ 

ɧɚ ɡɚɞɚɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɜɦɢɤɚєɬɶɫɹ 
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɩɪɢɥɚɞɭ.  ɍ ɦɨɦɟɧɬ ɡɚɩɭɫɤɭ 
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ ɲɭɦ ɩɿɞɫɢɥɸєɬɶɫɹ, ɚ ɩɪɢ 
ɜɢɦɢɤɚɧɧɿ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ ɱɭɬɧɨ ɤɥɚɰɚɧɧɹ.  

- Ɋɨɛɨɱɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɦɨɠɭɬɶ 
ɡɦɿɧɸɜɚɬɢɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɡɦɿɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɟ 
ɹɜɢɳɟ. 

2.  ɒɭɦ, ɫɯɨɠɢɣ ɧɚ ɡɜɭɤ ɪɿɞɢɧɢ, ɳɨ ɥɥєɬɶɫɹ 
ɱɢ ɪɨɡɛɪɢɡɤɭєɬɶɫɹ. 
- ɉɪɢɱɢɧɨɸ ɬɚɤɢɯ ɲɭɦɿɜ є ɰɢɪɤɭɥɹɰɿɹ 

ɯɨɥɨɞɨɚɝɟɧɬɭ ɜ ɫɢɫɬɟɦɿ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ, ɳɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ. 

3.  ȱɧɲɿ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɣ ɲɭɦɢ. 
- Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɣ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɣ 

ɹɤɨɫɬɿ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɧɚ ɹɤɿɣ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɩɪɢɥɚɞ. 
ɉɿɞɥɨɝɚ ɦɚє ɛɭɬɢ ɞɨɫɢɬɶ ɪɿɜɧɨɸ ɿ 
ɜɢɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɥɚɞɭ. 

- Ⱦɠɟɪɟɥɨɦ ɲɭɦɭ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɹɤɿ 
ɥɟɠɚɬɶ ɧɚ ɩɪɢɥɚɞɿ. Ɍɚɤɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɫɥɿɞ 
ɩɪɢɛɪɚɬɢ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ. 

- ɒɭɦ ɦɨɠɟ ɜɢɧɢɤɚɬɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɫɬɢɤɚɸɬɶɫɹ 
ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɿ ɩɨɪɭɱ ɩɥɹɲɤɢ ɚɛɨ ɿɧɲɢɣ ɩɨɫɭɞ. 
ɍ ɬɚɤɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɫɥɿɞ ɬɪɨɯɢ ɪɨɡɫɭɧɭɬɢ 
ɩɥɹɲɤɢ ɚɛɨ ɩɨɫɭɞ.  

 

ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
 

əɤɳɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɧɟ ɩɪɚɰɸє, ɤɨɥɢ ɣɨɝɨ 
ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ, ɩɟɪɟɫɜɿɞɱɿɬɶɫɹ: 
• ɳɨ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɿ ɳɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɫɬɪɭɦ 
ɧɟ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ. (Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ 
ɫɬɪɭɦɭ ɜɜɿɦɤɧɿɬɶ ɞɨ ɰɿєʀ ɪɨɡɟɬɤɢ ɿɧɲɢɣ 
ɩɪɢɥɚɞ); 
• ɳɨ ɧɟ ɡɝɨɪɿɜ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤ, ɧɟ ɜɢɦɤɧɭɜɫɹ 
ɜɢɦɢɤɚɱ, ɱɢ ɧɟ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɝɨɥɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɧɚ ɪɨɡɩɨɞɿɥɶɱɨɦɭ ɳɢɬɤɭ; 
• ɳɨ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ 
ɜɿɪɧɨ; 
• ɳɨ ɧɨɜɢɣ ɲɬɟɩɫɟɥɶ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ 
ɡɚɦɿɫɬɶ ɡɚɜɨɞɫɶɤɨɝɨ, ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɜɿɪɧɨ. 
əɤɳɨ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ ɜɫɟ ɳɟ ɧɟ ɩɪɚɰɸє ɩɿɫɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɹɤ  ȼɢ ɜɢɤɨɧɚɥɢ ɩɟɪɟɪɚɯɨɜɚɧɿ ɜɢɳɟ 
ɩɟɪɟɜɿɪɨɱɧɿ ɞɿʀ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɩɨ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɞɨ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚ Ⱥɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ 
ɐɟɧɬɪɭ. 
 
 

Еɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ 
 

ɓɨɛ ɭ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɦɿɪɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɪɨɫɬɿɪ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ, ɫɥɿɞ ɜɢɣɧɹɬɢ ɡ ɧɟʀ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɢɣ ɿ 
ɜɟɪɯɧɿɣ ɜɢɫɭɜɧɿ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ. Ⱦɚɧɿ ɩɪɨ 
ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɧɚɜɟɞɟɧɿ 
ɞɥɹ ɭɦɨɜ, ɤɨɥɢ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɢɣ ɿ ɜɟɪɯɧɿɣ ɜɢɫɭɜɧɿ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɜɢɣɧɹɬɿ, ɣ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɚ ɤɚɦɟɪɚ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɜɚɧɬɚɠɟɧɚ. 
 

ɉɪɚɤɬɢɱɧɿ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɳɨɞɨ ɡɧɢɠɟɧɧɹ 
ɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ 
 

1.  ɉɨɛɭɬɨɜɿ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɢ ɫɥɿɞ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɭ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɿɬɪɸɜɚɧɢɯ 
ɦɿɫɰɹɯ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɞɠɟɪɟɥ ɬɟɩɥɚ, ɬɚɤɢɯ ɹɤ 
ɤɭɯɨɧɧɿ ɩɥɢɬɢ, ɪɚɞɿɚɬɨɪɢ ɨɩɚɥɟɧɧɹ ɣ ɬ.ɩ.  Кɪɿɦ 
ɬɨɝɨ, ɫɥɿɞ ɭɧɢɤɚɬɢ ɦɿɫɰɶ, ɤɭɞɢ ɩɨɬɪɚɩɥɹє 
ɩɪɹɦɟ ɫɨɧɹɱɧɟ ɩɪɨɦɿɧɧɹ.  
2.  ɉɪɢɞɛɚɧɿ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɿ ɱɢ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɫɥɿɞ ɨɞɪɚɡɭ ɤɥɚɫɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɭ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɟ ɚɛɨ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ, ɭ ɥɿɬɧɸ ɩɨɪɭ. Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɚɜɤɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɡ ɦɚɝɚɡɢɧɭ ɞɨɞɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɟɪɦɨɫɭɦɤɢ. 
3.  ɉɪɨɞɭɤɬɢ, ɜɢɣɧɹɬɿ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɩɨɦɿɳɚɬɢ ɞɥɹ 
ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɭ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ. 
ɓɨɛ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ 
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɫɥɿɞ ɜɤɥɚɞɚɬɢ ɭ ɩɨɫɭɞ, ɤɭɞɢ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɿɞɬɚɜɚɧɧɹ ɛɭɞɟ ɫɬɿɤɚɬɢ ɜɨɞɚ. 
Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ 
ɩɨɱɢɧɚɬɢ, ɩɪɢɧɚɣɦɧɿ, ɡɚ ɞɨɛɭ ɞɨ ɜɠɢɜɚɧɧɹ. 
4.  Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɞɜɟɪɰɹɬɚ 
ɹɤɨɦɨɝɚ ɪɿɞɲɟ.  
5.  ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ ɛɟɡ ɩɨɬɪɟɛɢ ɣ ɫɬɟɠɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɜɨɧɢ ɡɚɜɠɞɢ ɛɭɥɢ ɳɿɥɶɧɨ ɡɚɤɪɢɬɿ. 
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ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɜɢɪɨɛɿ ɱɢ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɜɤɚɡɭє, ɳɨ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɧɟ ɫɥɿɞ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɡ 
ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. ɇɚɬɨɦɿɫɬɶ ɣɨɝɨ ɬɪɟɛɚ ɡɞɚɬɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɡɛɨɪɭ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɭɸɱɢ ɧɚɥɟɠɧɭ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɸ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɜɢ ɫɩɪɢɹɬɢɦɟɬɟ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɸ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɢɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɢɦ 
ɧɚɫɥɿɞɤɚɦ ɞɥɹ ɞɨɜɤɿɥɥɹ ɬɚ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɥɸɞɢɧɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ 
ɫɬɚɜɥɟɧɧɹɦ ɞɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ. Ɂɚ ɞɨɤɥɚɞɧɿɲɨɸ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿєɸ ɳɨɞɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɨʀ ɚɞɦɿɧɿɫɬɪɚɰɿʀ, ɫɥɭɠɛɢ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɜɿɞɯɨɞɿɜ 
ɚɛɨ ɞɨ ɦɚɝɚɡɢɧɭ, ɜ ɹɤɨɦɭ ɜɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɩɪɢɥɚɞ. 
 

 

 

 
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 
 

Ɇɚɪɤɚ  Ɇɚɪɤɚ  

Ɍɢɩ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ХɈɅɈȾɂɅЬɇɂɄ-ɆɈɊɈɁɂɅЬɇɂɄ  
ɬɢɩɭ I  

Ɇɨɞɟɥɶ CSA31020; CSA31020X 
Ɂɚɝɚɥɶɧɢɣ ɨɛ’єɦ (ɥ) 294 
Кɨɪɢɫɧɢɣ ɨɛ’єɦ (ɥ) 276 
Кɨɪɢɫɧɢɣ ɨɛ’єɦ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ (ɥ) 72 
Кɨɪɢɫɧɢɣ ɨɛ’єɦ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ (ɥ) 204 
ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ (ɤɝ/ɞɨɛɚ) 3.5 
Кɥɚɫ ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ (1) Ⱥ+ 
ɋɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ (ɤȼɬ/ɝɨɞ) (2) 268 
ɉɪɢɩɭɫɬɢɦɚ ɩɟɪɟɪɜɚ ɜ ɩɨɞɚɱɿ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ 
(ɱɚɫ) 

18 

ɒɭɦ ДdB(A) ɧɚ 1 pW] 39 
ȿɤɨɥɨɝɿɱɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɢɣ ɨɯɨɥɨɞɠɭɸɱɢɣ ɪɟɚɝɟɧɬ R600a 
(1) Кɥɚɫ ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ: A+++ . . . D (A+++ = ɛɿɥɶɲ ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɢɦ, D = ɧɚɣɦɟɧɲ 
ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɢɣ) 
(2) Ɋɟɚɥɶɧɟ ɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ ɭɦɨɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

UA                                                  Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
                                                Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ
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ȼɢɪɨɛɧɢɤ: ‘S.C. ArМtТМ S.A.’, GКОstТ, 
str.13 DОsОmЛrОr №210, RomКnТК 
(Ɋɭɦɭɧɿɹ) 
 
Іɦɩɨɪɬɟɪ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ ɍɤɪɚʀɧɢ: ɉɉ 
Ʉɨɧɧɟɤɬ ɦ Хɦɟɥɶɧɢɰɶɤɢɣ, ɜɭɥ 
Чɨɪɧɨɜɨɥɚ 23 

Ⱦɚɬɚ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɿɣɧɧɨɦɭ 
ɧɨɦɟɪɿ ɩɪɨɞɭɤɬɭ, ɳɨ ɜɤɚɡɚɧɢɣ ɧɚ 
ɟɬɢɤɟɬɰɿ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɿɣ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɿ, ɚ 
ɫɚɦɟ, ɩɟɪɲɿ ɞɜɿ ɰɢɮɪɢ ɫɟɪɿɣɧɨɝɨ ɧɨɦɟɪɚ 
ɩɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɪɿɤ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ, ɚ ɨɫɬɚɧɧɿ ɞɜɿ 
- ɦɿɫɹɰɶ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, «10-100001-05» 
ɨɡɧɚɱɚє, ɳɨ ɩɪɨɞɭɤɬ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɣ ɜ 
ɬɪɚɜɧɿ 2010 ɪɨɤɭ. 

  
 ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɨ ɫɟɪɬɢɮɿɤɚɰɿɸ ɩɪɨɞɭɤɬɭ 

ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɭɬɨɱɧɢɬɢ, ɡɚɬɟɥɟɮɨɧɭɜɚɜɲɢ 
ɧɚ ɝɚɪɹɱɭ ɥɿɧɿɸ 0-800-500-4-3-2. 

 



 
 
 
 
 
Palju õnne aruka valiku puhul,  meie 
kvaliteetseade teenib teid kindlasti palju aastaid.  
 
 
 
 
Ohutus ennekõike! 
 
Ärge ühendage seadet elektrivõrku enne, kui pakendi ja 
transpordikaitsme kõik osad on eemaldatud. 
• LaskО sОaНЦОХ ОЧЧО sТssОХüХТtaЦТst ЯтСОЦaХt 12 tuЧНТ 
seista, et süsteemi tööseisund saaks pärast 
horisontaalasendis transporti taastuda. 
Luku või riiviga varustatud seadme kasutuselt 
kõrvaldamisel jätke lukk/riiv ohutusse asendisse, et 
lapsed ei saaks seadmesse lõksu jääda. 
• SОaНОt ЯõТb kasutaНa aТЧuХt ОttОЧтСtuН ШtstarbОks. 
• иrРО utТХТsООrТРО sОaНОt põletamise teel. Seadme 
isolatsiooni koostisse kuuluvad kloorfluorsüsinikke 
mittesisaldavad ained, mis on tuleohtlikud. Lisateabe 
saamiseks utiliseerimismeetodite ja -võimaluste kohta 
pöörduge kohaliku omavalitsuse poole. 
• MО ОТ sШШЯТta sОaНОt kasutaНa kütmata külmas ruumis 
(Чt Рaraaž, kasЯuСШШЧО, УuurНООСТtТs, kuur, kõrЯaХСШШЧО 
vms). 
Tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga, et oskaksite seadet 
optimaalselt ja probleemideta kasutada. Juhiste 
eiramisel võite jääda ilma tasuta garantiiteeninduse 
õigusest.  
Hoidke juhendit kindlas kohas, et see vajadusel 
kergesti leida. 
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Seade ei ole mõeldud kasutamiseks füüsilise, meele- või vaimupuudega või nappide 
kogemuste ja teadmistega inimestele, välja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda 
oma ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all või on saanud vastavad juhised. 
Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mängida. 
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Elektriohutus 
 

Enne seadme vooluvõrku ühendamist 
kontrollige, kas seadme sees paiknevale 
andmesildile märgitud toitepinge ja sagedus 
vastavad vooluvõrgu näitajatele. 
Soovitame ühendada seadme vooluvõrku 
sobivas kohas paikneva kaitsmega varustatud 
seinakontakti kaudu. 
 

Hoiatus! Seade peab olema maandatud. 
Elektriseadmete remondiga võivad tegelda 
ainult kvalifitseeritud spetsialistid. 
Kvalifitseerimata isiku tehtud oskamatu 
remont võib põhjustada ohte, mis võivad 
seadme kasutajat tõsiselt kahjustada. 
TÄHELEPANU! 
Seadmes on kasutusel külmutusagens 
R600a, mis on keskkonnasõbralik, kuid 
tuleohtlik gaas. Toodet tuleb transportida ja 
paigaldada ettevaatlikult, et mitte kahjustada 
jahutussüsteemi. Kui jahutussüsteem on viga 
saanud ja on tekkinud gaasileke, hoidke 
toodet eemal lahtistest leekidest ja tuulutage 
veidi aega ruumi. 
HOIATUS: ärge kasutage sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi vms abivahendeid 
peale tootja soovitatute. 
HOIATUS: ärge kahjustage 
külmutusagensikontuuri. 
HOIATUS: ärge kasutage toiduainete 
hoiukambrites elektriseadmeid, välja arvatud 
tootja soovitatud seadmetüübid. 
HOIATUS: Ohtude vältimiseks peab defektse 
toitejuhtme välja vahetama tootja, volitatud 
teenindus või samaväärse kvalifikatsiooniga 
isik. 
 

Transpordieeskirjad 
 

1. Seadet võib transportida ainult püstasendis. 
Tarnepakend peab transpordi käigus terveks 
jääma. 
2. Kui seadet on transporditud 
horisontaalasendis, ei tohi seda vähemalt 12 
tundi kasutada, et süsteem saaks taastuda. 
3. Eespool toodud juhiste eiramisel võib 
seade saada kahjustusi, mille eest tootja ei 
vastuta. 
4. Seade peab olema kaitstud vihma, niiskuse 
ja muude atmosfäärimõjude eest. 
 

 

NB! 
• SОaНЦО ЩuСastaЦТsОХ/traЧsЩШrtТЦТsОХ tuХОb 
vältida seadme tagaküljel asuva 
kondensaatori metalltraatide puudutamist, 
sest need võivad vigastada sõrmi või käsi. 
• иrРО ТstuРО ОРa sОТskО sОaНЦО ЩОaХ, sОst 
see ei ole selleks ette nähtud. Võite end 
vigastada või seadet kahjustada. 
• Et ЦТttО ЯТРastaНa tШТtОУuСОt, УтХРТРО sОaНЦО 
teisaldamisel, et toitejuhe ei jääks seadme 
alla. 
• иrРО ХaskО ХastОХ sОaНЦО Уa sОХХО ЧuЩЩuНОРa 
mängida. 
 

Paigaldusjuhised 
 

1. Ärge hoidke seadet ruumis, kus 
temperatuur võib öösiti langeda alla 10 °C 
(50 °F), seda eriti talvel, sest seade on 
mõeldud tööks ümbritseva keskkonna 
temperatuuril +10 kuni +38 °C (50 kuni 
100 °F). Madala temperatuuri juures ei pruugi 
seade töötada, mistõttu lüheneb toiduainete 
säilivusaeg. 
2. Ärge asetage seadet pliidi või radiaatori 
lähedusse ega otsese päikesevalguse kätte, 
sest see koormab liigselt seadme funktsioone. 
Seadme paigaldamisel sügavkülmiku või 
küttekeha lähedusse jätke vajalik vahemaa: 
pliidist 30 mm 
radiaatorist 300 mm 
külmkapist 25 mm 
3. Veenduge, et seadme ümber on piisavalt 
ruumi õhu vaba ringluse jaoks (Joonis 2). 
• KüХЦkaЩТ Уa sОТЧa õТРО ЯaСОЦaa 
seadmiseks paigaldage külmkapi taha 
õhutuskate (Joonis 3). 
4. Seade tuleb paigutada ühetasasele 
pinnale. Kahte esijalga saab vajadusel 
reguleerida. Seadme loodimiseks reguleerige 
kahte esijalga, pöörates neid päri- või 
vastupäeva, kuni seade seisab põrandal 
kindlalt ja otse. Jalgade õige reguleerimine 
aitab vältida liigset vibratsiooni ja müra 
(Joonis 4). 
5. Juhiseid seadme kasutamiseks 
ettevalmistamiseks leiate lõigust 
"Puhastamine ja hooldus". 
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Esmane tutvus seadmega 
(Joonis 1) 
 

1 - Termostaat ja valgusti 
2 - Reguleeritavad riiulid        
3 - Veinipudelihoidik 
4 - Veekogumisanum 
5 - Juurviljakasti kate 
6 - Juurviljakastid 
7 - Kiirkülmutuskamber 
8 - Jääalus toetust & jääkarp  
9 - Sügavkülmutatud toiduainete kambrid 

 10 - Reguleeritav jalg 
 11 - Piimatoodete kamber 
 12 - Purgiriiul 
 13 - Pudeliriiul 
 

Toiduainete soovituslik paigutus 
seadmes 
 

Juhised optimaalse säilivuse ja hügieeni 
tagamiseks: 
  1. Jahutuskamber on ette nähtud värskete 
toiduainete ja jookide lühiajaliseks 
hoidmiseks. 
  2. Külmutuskamber vastab  nõuetele 
ja sobib eelkülmutatud toiduainete 
külmutamiseks ja säilitamiseks.  
Alati tuleb järgida toiduainete pakendile 
märgitud soovitusi  säilitustingimuste 
kohta. 
  3. Piimatooteid tuleb hoida ukse küljes 
paiknevas spetsiaalses hoidikus. 
  4. Valmistoitu tuleb hoida õhukindlalt suletud 
anumates. 
  5. Pakendatud töötlemata tooteid võib hoida 
riiulil. Värsked puu- ja köögiviljad tuleb 
puhtaks pesta ja hoida köögiviljasahtlites. 
  6. Pudeleid võib hoida ukseriiulis. 
  7. Toorest liha hoidke kilekotis kõige 
alumisel riiulil. Vältige selle kokkupuudet 
valmistoiduga, et viimane ei saastuks. 
Ohutuse huvides ärge säilitage toorest liha üle 
kahe-kolme päeva. 
  8. Maksimaalse efektiivsuse tagamiseks ei 
tohi eemaldatavaid riiuleid katta paberi või 
muu materjaliga, mis takistab õhuringlust. 
9. Ärge hoidke taimeõli ukseriiulis. Hoidke 
toiduaineid pakendis, kilekotis või kaanega 
suletud nõus. Laske kuumal toidul ja joogil 
enne külmkappi panekut jahtuda. Avatud 
plekkpurkide sisu tuleb tõsta ümber teise 
anumasse. 
 

10. Gaseeritud jooke ei tohi külmutada ja 
külmutatud tooteid (nt mahlajäätist) ei tohi 
tarbida liiga külmalt. 
11. Mõned puu- ja köögiviljad ei kannata 
hoidmist temperatuuril 0 °C ringis. Seepärast 
tuleb ananassi, melonit, kurki, tomatit jms 
hoida kilekotis. 
12. Kanget alkoholi tuleb hoida püstiselt 
tihedalt suletud anumates. Ärge hoidke 
külmkapis kunagi tooteid, mis sisaldavad 
kergsüttivaid ohtlikke gaase (nt sifoonpudelid, 
pulverisaatorid jne) või plahvatusohtlikke 
aineid. Plahvatusoht. 
13. Sahtlite eemaldamisel külmutuskambrist 
juhinduge joonisest 9. 
 

Temperatuuri valik ja reguleerimine 
 

Töötemperatuuri seatakse termostaadinupuga 
(Joonis 5), mille võib seada asendisse 1–5 
(kõige külmem). 
Keskmine temperatuur jahutuskambris peaks 
olema umbes +5 °C (+41 °F). 
Reguleerige termostaati vastavalt soovitud 
temperatuurile. Jahutuskambri mõned osad 
võivad olla jahedamad või soojemad (nt 
salatikamber ja külmiku ülaosa) – nii see 
peabki olema. Soovitame kontrollida 
temperatuuri regulaarselt termomeetriga ja 
veenduda, et külmikus on vajalik temperatuur. 
Ukse sage avamine põhjustab temperatuuri 
tõusu külmiku sisemuses, seetõttu on 
soovitatav uks pärast avamist võimalikult ruttu 
sulgeda. 
 
Enne seadme kasutamist 
 

Viimane kontroll 
Enne, kui asute seadet kasutama, kontrollige 
järgmist: 
1. Kas seade on jalgade abil korralikult 
looditud? 
2. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk 
saab selle tagaosas vabalt liikuda? 
3. Kas sisemus on puhas (vt lõiku 
"Puhastamine ja hooldus")? 
4. Kas pistik on seinakontakti ühendatud ja 
elektrivarustus sisse lülitatud? Kas ukse 
avamisel süttib jahutuskambri tuli? 
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Arvestage järgmist: 
5. Kompressori käivitumisega kaasneb müra. 
Külmutussüsteemis olev vedelik ja gaasid 
võivad samuti müra tekitada, seda isegi juhul 
kui kompressor ei tööta. See on täiesti 
normaalne nähtus. 
6. Kapipealse kergelt laineline kuju tuleneb 
tootmisprotsessist ja ei ole defekt. 
7. Soovitame seada termostaadinupp 
keskmisse asendisse ja kontrollida, et 
seadmes oleks püsivalt etteantud 
säilitustemperatuur (vt lõiku "Temperatuuri 
valik ja reguleerimine"). 
8. Ärge asetage toitu külmikusse kohe pärast 
selle sisselülitamist. Oodake, kuni seade 
saavutab õige säilitustemperatuuri. Soovitame 
kontrollida temperatuuri täpse termomeetriga 
(vt lõiku "Temperatuuri valik ja 
reguleerimine"). 
 

Külmutatud toiduainete säilitamine 
 

Sügavkülmik sobib kauplusest ostetud 
külmutatud toidu pikaajaliseks säilitamiseks 
ning seda võib kasutada ka värske toidu 
külmutamiseks ja säilitamiseks. 
Voolukatkestuse ajal ärge avage seadme ust. 
Kui voolukatkestus kestab vähem kui 18 tundi, 
ei mõjuta see külmutatud toiduainete säilivust. 
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb 
toiduaineid kontrollida ja kohe ära tarvitada 
või kuumtöödelda ja seejärel uuesti 
külmutada. 
 

Värskete toiduainete külmutamine 
 

Parima tulemuse saavutamiseks järgige 
alltoodud juhiseid. 
Ärge külmutage korraga liiga suurt toidukogust. 
Toidu kvaliteet säilib kõige paremini, kui see 
võimalikult kiiresti läbi külmub. 
Ärge ületage seadme külmutusjõudlust 24 tunni 
jooksul.  
Sooja toidu asetamisel külmutuskambrisse 
töötab külmutussüsteem lakkamatult, kuni toit 
läbi külmub. See võib ajutiselt langetada 
temperatuuri jahutuskambris. 
Värskete toiduainete külmutamisel hoidke 
termostaadinuppu keskmises asendis. Väikese 
toidukoguse (kuni 1/2 kg) külmutamiseks ei pea 
temperatuuri reguleerima. 
Jälgige, et värsked toiduained ei seguneks 
külmutatud toiduainetega. 
 

Jääkuubikute valmistamine 
 

Täitke jäänõu kolmveerandini veega ja 
asetage külmutuskambrisse. Kasutage 
jäätunud nõude eemaldamiseks lusika 
käepidet vms, aga mitte mingil juhul 
teravaservalisi esemeid (nt nuga või kahvlit). 
 

Sulatamine 
 

A) Jahutuskamber 
Jahutuskambrit sulatatakse automaatselt. 
Sulamisvesi voolab läbi äravoolutoru 
kogumisanumasse, mis asub seadme tagaosas 
(Joonis 6). 
Jää sulatamise ajal võivad moodustuda 
veepiisad jahutuskambri tagaküljele, mille taga 
asub aurusti. Mõned veepiisad võivad pärast 
sulatamise lõppu külmuda. Ärge kasutage 
külmunud veepiiskade eemaldamiseks teravaid 
või terava servaga esemeid nagu noad või 
kahvlid. 
Kui sulamisvesi ei voola läbi kogumiskanali ära, 
tuleb veenduda, et äravoolutoru pole 
toiduosakeste tõttu ummistunud. Äravoolutoru 
saab puhastada torupuhasti vms vahendiga. 
Veenduge, et äravoolutoru ots asetseb kindlalt 
kogumiskünas kompressori peal, et vesi ei 
voolaks elektrisüsteemi või põrandale  
(Joonis 7). 
B) Külmutuskamber 
Sulatamine on väga lihtne ja puhas tänu 
spetsiaalsele sulatusvee kogumise nõule. 
Sulatage külmikut kaks korda aastas või kui on 
tekkinud umbes 7 mm jääkiht. 
Sulatusprotseduuri alustamiseks lülitage seade 
pistiku juurest välja ning eemaldage juhe 
seinakontaktist. 
Kogu toit tuleks pakkida mitmekihiliselt 
ajalehtedesse ja panna hoiule jahedasse kohta 
(nt. külmik või sahver). 
Külmkambrisse võib ettevaatlikult asetada 
soojaveenõud, et kiirendada sulamist. 
Ärge kasutage jää eemaldamiseks teravaid 
või terava servaga riistu nagu noad või 
kahvlid. 
Ärge kunagi kasutage sulatamiseks fööni, 
kuumapuhurit või teisi sarnaseid 
elektriseadmeid. 
Eemaldage käsnaga külmutuskambri põhja 
kogunenud sulatusvesi. Pärast sulatamist 
kuivatage seadme sisemus korralikult (Joonis 
8). Ühendage pistik seinakontakti ja lülitage 
elektrivarustus sisse. 
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Sisevalgusti pirni vahetamine 
(Joonis 10) 
 

Läbipõlenud pirni on lihtne vahetada. Esmalt 
ühendage külmik/sügavkülmik vooluvõrgust 
lahti, eemaldades pistiku seinakontaktist. 
Võtke lapikkruvikeeraja ja torgake see 
ettevaatlikult, jõudu rakendamata pilusse 
lambikatte vasakpoolse serva ja siseseina 
vahel. Seejärel suruge kruvikeeraja käepidet 
ettevaatlikult vasakule, kuni märkate, et katte 
vasakpoolne kinnitus on lahti tulnud. Korrake 
sama parempoolse piluga, surudes nüüd 
kruvikeeraja käepidet paremale. Kui mõlemad 
küljed on lahti tulnud, saab katte hõlpsasti 
eemaldada. 
Veenduge, et pirn on korralikult pesasse 
keeratud. Ühendage seade vooluvõrku. Kui 
valgust ikkagi ei ole, ostke kohalikust 
elektritarvete kauplusest E14-keermega 15 W 
(maksimum) pirn ja paigaldage see. 
Kõrvaldage läbipõlenud pirn ettevaatlikult. 
Pärast pirni vahetamist kinnitage kate tagasi 
endisele kohale. Jälgige, et kate korralikult 
kohale klõpsataks. 
 

Puhastamine ja hooldus 
 

  1. Enne puhastamist soovitame lülitada 
seadme välja ja eemaldada pistiku 
seinakontaktist. 
  2. Ärge kasutage puhastamiseks teravaid 
instrumente, abrasiivseid puhastusvahendeid, 
seepi, puhastuskemikaali, detergenti või vaha. 
  3. Puhastage seadme korpust leige veega 
ning pärast kuivatage see. 
  4. Puhastage seadme sisemust lapiga, mida 
on niisutatud söögisooda vesilahuses 
(teelusikatäis soodat poole liitri vee kohta), 
seejärel pühkige sisepinnad kuivaks. 
  5. Vältige vee sattumist 
temperatuuriregulaatorisse. 
  6. Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
lülitage see välja, eemaldage kogu toit, 
puhastage seade ja jätke uks praokile. 
  7. Soovitame toote metallosi (nt ukse 
välispinda, korpuse külgi) poleerida 
silikoonvahaga (autopoleerimisvahendiga), 
mis kaitseb kvaliteetset värvkatet. 
   
 

  8. Puhastage seadme taga asuvat 
kondensaatorit kord aastas tolmuimejaga. 
  9. Kontrollige regulaarselt uksetihendeid, 
veendumaks et need on puhtad ega ole 
toiduosakestega määrdunud. 
10. Mitte kunagi ei tohi: 
• ЩuСastaНa sОaНОt sШbТЦatu aТЧОРa, Чt 
naftapõhiste toodetega; 
• СШТНa sОaНОt kõrРО tОЦЩОratuurТ kтОs; 
• küürТНa Уa СõõruНa abrasТТЯsОtО ЯaСОЧНТtОРa; 
11. Piimatoodete kambri katte ja ukseriiuli 
eemaldamine: 
• PТТЦatШШНОtО kaЦbrТ kattО ООЦaХНaЦТsОks 
kergitage seda paari sentimeetri võrra ja 
tõmmake lahti sellest küljest, milles on ava. 
• UksОrТТuХТ ООЦaХНaЦТsОks tõstkО ЯтХУa sОХХО 
sisu ja seejärel vabastage ukseriiul 
kinnitusest, lükates seda üles. 
12. Hoolitsege, et seadme taga olev plastist 
sulaveeküna oleks alati puhas. Kui soovite 
küna puhastamiseks eemaldada, järgige 
alltoodud juhiseid: 
• EОЦaХНaРО ЩТstТk ЯШШХuЯõrРust. 
• VabastaРО küЧa ЩХõkskХaЦbОr ЧтЩТtsatО abТХ 
ettevaatlikult kompressori küljest, nii et küna 
saaks eemaldada. 
• TõstkО sОО üХОs. 
• PuСastaРО Уa ЩüСkТРО kuТЯaks. 
• PaТРaХНaРО taРasТ ЯastuЩТНТsОs УтrУОkШrras. 
13. Sahtli eemaldamiseks tõmmake see välja 
nii kaugele kui võimalik, kallutage ülespoole 
ning tõmmake seejärel täiesti välja. 
 

Ukse avanemissuuna muutmine 
 

Järgige juhiseid numbrite järgi (Joonis 11). 
 

Käsud ja keelud 
 

Tehke nii:  puhastage seadet regulaarselt (vt 
"Sulatamine"). 

Tehke nii:  hoidke toorest liha valmistoidust ja 
piimatoodetest allpool. 

Tehke nii:  puhastage köögiviljad mullast ja 
eemaldage kasutuskõlbmatud 
pealmised lehed. 

Tehke nii:  ärge eemaldage lehtsalati, kapsa, 
peterselli ja lillkapsa juurt. 
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Tehke nii:  mähkige juust kõigepealt 
pärgamentpaberisse ja pakkige 
seejärel võimalikult õhukindlalt 
kilekotti. Parema tulemuse 
saamiseks võtke see 
jahutuskambrist välja tund aega 
enne tarvitamist. 

Tehke nii:  pakkige toores liha kilekotti või 
alumiiniumfooliumisse (mitte 
tihedalt). See kaitseb liha 
kuivamise eest. 

Tehke nii:  hoidke liha ja rupskeid kilekotis. 
Tehke nii:  hoidke tugeva lõhnaga või kergesti 

kuivavaid toiduaineid kilekotis, 
fooliumis või õhukindlas pakendis. 

Tehke nii:  et leib püsiks värske, ärge hoidke 
seda lahtiselt. 

Tehke nii:  jahutage valget veini, õlu ja 
mineraalvett enne serveerimist. 

Tehke nii:  kontrollige regulaarselt 
külmutuskambri sisu. 

Tehke nii:  säilitage toitu võimalikult lühikest 
aega ja järgige pakendile märgitud 
säilivusaega. 

Tehke nii:  hoidke kauplusest ostetud 
külmutatud toiduaineid vastavalt 
pakendil toodud juhistele. 

Tehke nii:  eelistage alati kvaliteetseid 
värskeid toiduaineid ja veenduge 
enne külmutamist, et need on 
täiesti puhtad. 

Tehke nii:  külmutage värskeid toiduaineid 
väikeste portsjonitena, et need 
kiiresti läbi külmuksid. 

Tehke nii:  pakkige kõik toiduained 
õhukindlalt fooliumisse või 
sügavkülmutamiseks sobivatesse 
kilekottidesse. 

Tehke nii:  pakkige külmutatud toiduained 
kohe pärast poest toomist 
fooliumisse või kilekotti ja asetage 
need kohe sügavkülmikusse. 

Tehke nii:  sulatage toitu alati jahutuskambris. 
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Ei tohi: hoida jahutuskambris banaane. 
Ei tohi: hoida jahutuskambris meloneid. Neid 

võib jahutada lühikest aega kilekotti 
pakituna, et lõhn ei kanduks teistele 
toiduainetele. 

Ei tohi: katta riiuleid kaitsematerjalidega, mis 
võivad takistada õhuringlust. 

Ei tohi: hoida seadmes mürgiseid või ohtlikke 
aineid. Seade on mõeldud ainult 
söödava kraami hoidmiseks. 

Ei tohi: tarbida toiduaineid, mida on hoitud 
külmikus liiga kaua. 

Ei tohi: hoida valmistoitu ja töötlemata 
toiduaineid ühes anumas. Neid tuleb 
hoida eraldi pakendis. 

Ei tohi: lasta toiduainetest nõrguval mahlal 
või sulamisveel tilkuda teistele 
toiduainetele. 

Ei tohi: jätta ust pikemaks ajaks lahti, sest sel 
juhul suureneb elektrikulu ja seadmes 
tekib rohkem jääd. 

Ei tohi: kasutada jää eemaldamiseks terava 
servaga esemeid (nt nuge-kahvleid). 

Ei tohi: asetada seadmesse sooja toitu. 
Laske sellel esmalt maha jahtuda. 

Ei tohi: asetada sügavkülmikusse vedelikuga 
täidetud pudeleid või kinniseid 
plekkpurke gaseeritud jookidega, sest 
need võivad lõhkeda. 

Ei tohi: asetada sügavkülmikusse rohkem 
värskeid toiduaineid kui lubatud. 

Ei tohi: anda lastele jäätist ja mahlajäätist 
otse sügavkülmikust. Madal 
temperatuur võib põhjustada huultel 
külmaville. 

Ei tohi: külmutada gaseeritud jooke.  
Ei tohi: säilitada ülessulanud toiduaineid; 

need tuleb ära tarvitada 24 tunni 
jooksul või kuumtöödelda ja seejärel 
uuesti külmutada. 

Ei tohi: võtta toitu sügavkülmikust märgade 
kätega. 

 



 

Seadme töötamisel tekkiv müra ja 
vibratsioon 
 

1. Töömüra suureneb, kui külmik töötab. 
- Et seadmes oleks pidevalt vajalik 
temperatuur, lülitub aeg-ajalt sisse 
kompressor.  Seda müra tekitab kompressori 
võimsuse suurenemine käivitumisel. 
Kompressori seiskumisel on kuulda 
klõpsatust.  
- Külmiku jõudlus ja töönäitajad võivad 
muutuda sõltuvalt ümbritsevast 
temperatuurist. Tegu on normaalse 
nähtusega. 
2. Vedeliku voolamise või pihustamise heli 
- See müra on tingitud seadme 
tööpõhimõttest ja seda tekitab külmutusagensi 
voolamine seadme külmutusahelas. 
3. Muu vibratsioon või müra 
- Müra tugevus ja vibratsioon võib sõltuda ka 
seadmealuse pinna konarustest ja 
põrandakatte tüübist. Jälgige, et põrandal ei 
oleks suuremaid konarusi ja et see taluks 
seadme raskust (elastsus). 
- Müra ja vibratsiooni võivad tekitada ka 
seadme peale asetatud esemed. Need 
esemed tuleb seadme pealt eemaldada. 
- Samuti võib põhjuseks olla külmikus 
asetsevate pudelite puutumine üksteise vastu. 
Sellisel juhul asetage pudelid ja anumad nii, et 
nende vahele jääks veidi ruumi.  
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Energiakulu 
 

Maksimaalse koguse külmutatud toidu 
mahutamiseks võib loobuda külmutuskambri 
keskmise ja ülemise sahtli kasutamisest. 
Seadme energiakulu ametlik väärtus on 
saadud olukorras, kus külmutuskamber on 
täiesti täis ning keskmist ja ülemist sahtlit ei 
kasutata. 
 

Praktilised nõuanded elektrikulu 
vähendamiseks 
1. Seade tuleb paigutada hea ventilatsiooniga 
kohta, küttekehadest (pliit, radiaator jne) 
eemale. Ühtlasi tuleb valida selline 
paigalduskoht, et seade ei oleks otsese 
päikesekiirguse käes.  
2. Poest ostetud jahutatud/sügavkülmutatud 
toit tuleb võimalikult ruttu külmikusse panna, 
eriti suvisel ajal. Toidu kojutoomiseks on 
soovitatav kasutada soojust isoleerivaid kotte. 
3. Külmutuskambrist välja võetud pakendeid 
soovitame sulatada jahutuskambris. Selleks 
asetatakse sulatamist vajav pakend 
anumasse, et sulamise käigus tekkiv vesi 
jahutuskambris laiali ei voolaks. 
Sügavkülmutatud toitu soovitame sulatama 
hakata vähemalt 24 tundi enne kasutamist. 
4. Soovitame ust avada nii harva kui võimalik.  
5. Seadme ust ei tohi liiga kauaks lahti jätta 
ning iga kord tuleb see kindlalt sulgeda. 
 



 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tehnilised andmed 
 
 

Mark 
 

Seadme tüüp KÜLMIK-SÜGAVKÜLMIK I tüüpi  
Mudel CSA31020; CSA31020X 
Kogumaht (l) 294 
Kasulik maht (l) 276 
Külmutuskambri kasulik maht (l) 72 
Jahutuskambri kasulik maht 204 
Külmutusjõudlus (kg/24h) 3.5 
Energiaklass (1) A+ 
Energiakulu (kWh aastas) (2) 268 
Autonoomne töö (h) 18 
Müra [dB(A), 1 pW] 39 

Keskkonnasäästlik külmutusagens R600a 
(1) Energiaklass: A+++ . . . D (A+++ = veel ökonoomne . . . D = vähem ökonoomne)  
(2) Tegelik energiakulu sõltub seadme kasutustingimustest ja asukohast. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Probleemide kõrvaldamine 
 

Kui seade ei tööta, kontrollige järgmist: 
• Kas pistik on korralikult pesas ja kas 

pistikupesa töötab? (Voolu olemasolu 
pistikupesas saate kontrollida mõne teise 
elektriseadmega.) 

• Kas kaТtsО ШЧ ХтbТ ЩõХОЧuН, kaТtsОХüХТtТ ШЧ 
rakendunud või pealüliti on välja lülitatud? 

• Kas tОЦЩОratuurТХüХТtТ ШЧ õТРОs asОЧНТs? 
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• KuТ ШХОtО asОЧНaЧuН ШrТРТЧaaХЩТstТku ЩТstТku 
uuega, kas uus pistik on õigesti ühendatud? 

Kui seade pärast nimetatud punktide 
kontrollimist ikkagi tööle ei hakka, pöörduge 
edasimüüja poole, kellelt seadme ostsite. 
Enne teeninduskeskuse poole pöördumist 
kontrollige eespool nimetatud punkte, kuna 
juhul, kui viga ei avastata, peate tasuma 
põhjuseta väljakutse kulud. 
 
 

Sümbol  tootel või pakendil näitab, et toodet ei või käidelda olmejäätmena. See tuleb 
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtuga. Tagades toote nõuetekohase kasutuselt kõrvaldamise, aitate ära hoida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida võib põhjustada 
kõnealuse toote ebapiisav jäätmekäitlus. Täpsema teabe saamiseks toote ringlussevõtu 
kohta pöörduge kohaliku omavalitsuse, olmejäätmeid käitleva ettevõtte või toote müünud 
kaupluse poole. 
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